
Svjedok: Bakir Alispahić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 1 
Ispituje g. Re (nastavak) 

utorak, 24.05.2005.  Predmet br. IT-01-48-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

utorak, 24.05.2005. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženi je ušao u sudnicu] 3 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 4 

...Po četak u 09.07h 5 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 6 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda. 7 

Izvolite sjesti. 8 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Molim da se najavi p redmet.  9 

SEKRETAR: [simultani prevod] Ovo je predmet broj IT -01-48-T, Tužilac 10 

protiv Sefera Halilovi ća.  11 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Dobro jutro, dame i gospodo. Dobro jutro, 12 

svjedo če. 13 

SVJEDOK: Dobro jutro. 14 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Jeste li se sino ć dobro odmorili? 15 

SVJEDOK: Mislim da jesam, hvala. 16 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Jeste li spremni da nastavimo? 17 

SVJEDOK: Da. 18 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Hvala.  19 

Gospodine Re, molim da nastavite sa svojim glavnim ispitivanjem. 20 

G. RE: [simultani prevod] Hvala. Dobro jutro, časni Sude. 21 

SVJEDOK: BAKIR ALISPAHI Ć [nastavak] 22 

Ispituje g. Re: [nastavak] 23 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 24 

P: Dobro jutro, gospodine Alispahi ću. Htio bih da Vas podsjetim gdje smo 25 

ju če stali prije nego što smo prekinuli s radom. Vi st e govorili Raspravnom 26 

vije ću o Vašem susretu sa gospodinom Eminom Zebi ćem u policijskoj stanici u 27 

Jablanici. I kako Vam je on ispri čao o masakru civila koji su po činili, kako je 28 

njemu re čeno, pripadnici sarajevskih jedinica na tom podru čju. 29 

 30 
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Jučer ste rekli da Vam je to re čeno u jednom selu. Kako se zvalo to selo? 1 

O: Ne mislim da sam rekao da... da mi je re čeno u jednom selu, nego da 2 

se to desilo u jednom selu, a meni je re čeno u policijskoj stanici - zbog 3 

korektnosti. 4 

P: Da li se sada sje ćate ime mjesta u kojem se dogodio masakr? 5 

O: Mislim da je to bilo u selu Grabovica, tako se z valo to mjesto. 6 

P: Da li ste ranije čuli za ovo selo Grabovica prije nego što ste taj 7 

dan razgovarali sa gospodinom Zebi ćem?  8 

O: Ja sam tada prvi put čuo uopšte da postoji to mjesto, nit' sam kada 9 

bio u tom mjestu, niti prije ovoga incidenta ili zl očina niti poslije tog 10 

incidenta. Jednostavno, na karti sam vidio gdje se nalazi. To je jedno selo 11 

nizvodno niz rijeku Neretvu. Toliko to mjesto znam.  I poznato mi je da je 12 

većinsko hrvatsko stanovništvo u tom mjestu bilo nasel jeno. 13 

P: Kada ste ga našli na karti? Tada ili kasnije? 14 

O: Kada sam se interesovo o tome gdje se nalazi Gra bovica, jer to je, 15 

čini mi se, iz ugla obi čnog gra ñanina nevažno mjesto – jedno manje selo koje se 16 

nalazi tu negdje usput, tako da... Vidio sam kasnij e na karti gdje se to mjesto 17 

nalazi. Policija tako ñe u svojoj... da kažem službi, odnosno u svom posje du 18 

imaju te mape, karte gdje, ovaj, može se o čitat' naziv tog mjesta, odnosno 19 

identifikovat' gdje se nalazi.    20 

P: Kad ste vidjeli gospodina Zebi ća, ko se još tamo nalazio kad je on s 21 

Vama razgovarao o masakru u tom selu? 22 

O: Ja ne mogu imena da se sjetim. Mislim da je bio komandir i još neko  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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od njegovih saradnika, zna či, dvojica, eventualno trojica su bila. Zna či, Zebi ć 1 

Emin i još jedno dvojica njegovih saradnika. 2 

P: Gdje se nalazio gospodin Halilovi ć, kada ste Vi razgovarali sa 3 

gospodinom Zebi ćem tog jutra? 4 

G. MORRISSEY: [simultani prevod] Oprostite, časni Sude, ja nisam siguran 5 

da je svjedok rekao da je razgovarao tog jutra, ali  možda sam nešto propustio. 6 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Možda bismo prvo tre bali da uspostavimo 7 

vremenski okvir. 8 

G. RE: [simultani prevod]  9 

P: Mislim da ste ju če rekli da je to bilo ujutro, ali to sada ne mogu d a 10 

nañem. Ako postoje ikakve sumnje u tom pogledu, molim Vas da nam kažete, u koje 11 

doba dana ste imali taj sastanak s gospodinom Zebi ćem – ujutro, popodne, nave če? 12 

O: To je bilo u jutarnjim satima. Zna či, ne previše rano, da kažem u 13 

ranim jutarnjim, al' negde u jutarnjim satima kad p očinju da teku, da kažem, 14 

radne aktivnosti ili normalne aktivnosti. Zna či, prije podne uglavnom je to 15 

bilo. 16 

P: Gdje se nalazio gospodin Halilovi ć kada ste Vi imali ovaj sastanak sa 17 

gospodinom Zebi ćem? 18 

O: Kad sam se ja nalazio u policijskoj stanici, kad  smo zna či, 19 

razgovarali o onome što se desilo, ja ne znam gdje je bio general Halilovi ć i 20 

zaista nisam znao ni mjesto gdje je smješten, ni gd je se trenutno nalazi. Ali, i 21 

gospodin Zebi ć ponudio kad sam ja tražio da mi omogu će da putem telefona na ñem 22 

generala Halilovi ća da bi se čuo sa njim i da se sa njim vidim po tom pitanju. 23 

Zebi ć Emin je putem telefona, ne znam na koji broj i u k ojim prostorima, našo  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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generala Halilovi ća. Ja sam imo tada, zna či, iz te policijske stanice taj 1 

telefonski kontakt. 2 

P: Da li kažete da ste tražili od gospodina Zebi ća da prona ñe gospodina 3 

Halilovi ća? 4 

O: Tražio sam i mislim da je to bilo i logi čno jer je Zebi ć znao u 5 

Jablanici gdje se šta nalazi, gdje je ko smješten, gdje ko boravi i lakše mu je 6 

bilo da do ñe do, ovaj, bilo koga, nego meni koji sam jednostav no bio tu u 7 

prolazu, odnosno nisam raspolagao tim informacijama . Zebi ć je znao gdje je 8 

smještena i komanda, gdje su odre ñeni telefoni u funkciji, ko se nalazi na kojim 9 

telefonima, i tako. Ja te podatke, te informacije n isam imo, nisam raspolago sa 10 

njima.       11 

P: Zbog čega ste željeli da razgovarate sa gospodinom Halilo vi ćem? 12 

O: Upravo sam htio da, onaj, prenesem samo ono do čeg' sam ja došao u 13 

razgovoru sa policijom iz Jablanice i da u vezi s t im vidim šta da se u čini, šta 14 

da se uradi. I jednostavno da reagujem kao policaja c u smislu da ukažem na 15 

potrebu da se te stvari moraju riješit', da mora se  utvrdit' šta se dešava, da 16 

mora bilo vojska, bilo to policija da taj slu čaj rasvijetli do kraja i utvrdi o 17 

čem' se radi. To je bila osnovna potreba da se vidim  sa generalom. 18 

P: A zašto ste željeli da razgovarate baš sa tim ge neralom, za razliku 19 

od nekog drugog višeg oficira koji se mogao nalazit i na tom podru čju? 20 

O: Prvo, general Halilovi ć je bio po funkciji na čelnik štaba u Armiji, 21 

zna či drugi čovjek vojske Bosne i Hercegovine. Druga stvar, ja s am bio 22 

mišljenja, znao ili sam shvatio da general Halilovi ć je komandant operacije koja 23 

je u toku i da je on taj koji treba da raspolaže sv im podacima u kontekstu svih,  24 

 25 
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da kažem, zbivanja na terenu, pa i eventualnih eksc esa, incidenata, kao i ovog 1 

zlo čina. Zna či, išo sam logikom prvo hijerarhije i drugo, spozna jom da je 2 

general Halilovi ć bio, da kažem "šef" civilnim žargonom, te operacij e. U 3 

krajnjem, mislim da...da...da sam u tim komunikacij ama koje sam kratko imo, 4 

razumio da su i ostale starješine koje su bile sa g eneralom Halilovi ćem prema 5 

njemu u...u komunikaciji imali takav jedan stav, od nosno odnes... odnosno 6 

uvažavali ga kao šefa.  7 

P: Na koji kratki razgovor ovdje mislite? 8 

O: Na kratki razgovor za vrijeme boravka. Zna či, kasnije kad sam iz 9 

policijske stanice došao u prostore u kojima je bil o smješteno to istureno 10 

komandno mesto, mi nismo dugo vodili razgovor na tu  temu jer su bile i druge 11 

starješine i shvatio sam da taj tim ljudi sa genera lom Halilovi ćem imaju svojih 12 

obaveza, svojih zadataka, svojih poslova, tako da, onaj, je razgovor, odnosno 13 

moj boravak relativno kratko trajao. Na taj sam mis lio period. 14 

P: Na to ću prije ći za jedan trenutak, ali sada bih htio da se vratim o u 15 

vremenu. Vi ste rekli da ste shvatili da je general  Halilovi ć komandant 16 

operacije koja je bila u toku i da je on bio osoba koja je imala sve 17 

informacije. Šta Vas je navelo da tog konkretnog da na pomislite da je gospodin 18 

Halilovi ć komandant te operacije u toku? 19 

O: Ovo sve ono što se dešavalo od sastanka u Zenici , razgovori koji su 20 

voñeni u Zenici, davanje specijalne jedinice na pot činjavanje Armiji BiH, 21 

najve ćim dijelom izlaganje generala Halilovi ća o potrebi tih vojnih aktivnosti 22 

koji zaista su bili opravdani. I razgovori koje sam  imao sa, da kažem, više 23 

starješina - od generala Deli ća i nekih još starješina u to vrijeme, razumio sam  24 
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i logi čno je za...za...za moj mentalni sklop da je general  Halilovi ć bio na tom 1 

podru čju, odnosno u toj aktivnosti, šef aktivnosti, što k ažem na podru čju 2 

i...i...i aktivnosti dva neka, da kažem, pojma. Sma tram da je kao šef operacije, 3 

po mom shvatanju, trebo da bude upoznat sa ovim što  se desilo. I druga stvar, 4 

smatrao sam da kao drugi čovjek Armije koji se na ñe na terenu, bi trebo da bude 5 

najstariji po poziciji, po funkciji u kontekstu rje šavanja bilo kog problema. 6 

To... to me opredijelilo, zna či, za ovo... kažem direktno obra ćanje generalu, 7 

odnosno direktan kontakt i komunikacije. 8 

P: Vi ste spomenuli izjavu ili govor koji je genera l Halilovi ć govorio o 9 

potrebama vojske. Na koji to govor mislite? Da li j e to bilo u Zenici ili nekom 10 

drugom prilikom? 11 

O: U Zenici je bilo, zna či, to razmatranje i definisanje aktivnosti u 12 

vezi sa akcijom u...u...u... Neretva. Možemo je sad  tako oslovljavat' pošto je 13 

sa... akcija je nosila naziv "Neretva 93", zna či, u Zenici su definisani 14 

razlozi, potreba... mmmm... jednostavno, svi elemen ti u vezi s otpo činjanjem 15 

akcije su definisani, čini mi, se na tom sastanku u...u vrijeme mog prisus tva. 16 

Znači, prvog dana sastanka i mislim da je poslije, pošt o je sastanak trajao duže 17 

u operativnom smislu te stvari su, ovaj, definisane  čini se preciznije. Mislim 18 

da su vjerovatno pripreme u smislu izrade dokumenat a, odre ñivanja jedinica, i 19 

sve ono što vojska radi u svojoj tehnologiji rada. Obzirom da je ta aktivnost 20 

bila obimna, znate. Nije lako pokrenut' sve te jedi nice, nije lako dovest' sve 21 

te jedinice na teren, nije lako opslužit' sve te je dinice, samo da se radi o  22 

 23 
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mirnodopskom periodu, o nekoj vojnoj vježbi – to je  kompleksna i komplikovana 1 

stvar – a pretpostavljam da je u ratnom stanju i am bijentu to mnogo 2 

komplikovanije, teže i traži, onaj, puno aktivnosti  i obaveza.  3 

Znači, ja sam još od tog sastanka da, što kažu, poredam  stvari i...i...i 4 

u suštini i u ovom što govorim, smatrao da je gener al Halilovi ć komandant 5 

operacije koja predstoji. Po toj logici sam se i ob ratio. 6 

P: Tako ñe ste pred par trenutaka rekli da ste Vi smatrali d a je on bio 7 

komandant operacije, ali da je to tako ñe bilo zasnovano i na razgovorima koje 8 

ste vodili sa razli čitim drugim komandantima, kao što je general Deli ć i drugi 9 

komandanti. Želio bih da kažete sudijama nešto o Va šem razgovoru sa generalom 10 

Deli ćem i drugim komandantima koji su Vas naveli da vjer ujete da je general 11 

Halilovi ć na čelu ove operacije. 12 

O: Zna či, ja sam ve ć naveo prve i osnovne razloge, to je zna či 13 

izlaganje, odnosno definisanje potrebe za tom opera cijom sa tog sastanka. Nakon, 14 

zna či, tog sastanka u kontaktima sa, evo, konkretno gen eralom Deli ćem, isti je 15 

naveo da će akcijom rukovodit' li čno general Halilovi ć, da ima sva ovlaštenja i 16 

odobrenja da može da angažuje sve raspoložive sasta ve i materijalno-tehni čka 17 

sredstva, da će u činit' sve da mu omogu ći da uspješno vodi te vojne aktivnosti. 18 

Znači, to su bili ti razgovori do te akcije kojih se ja  sje ćam i koji su bili 19 

konkretno sa Deli ćem. U samom, da kažem, tom ambijentu gdje se nalazi la ta 20 

struktura koja... vojna struktura, zna či, rukovodna vojna struktura, od Vehbije 21 

Kari ća, koji je bio – ne znam sad u to vrijeme koji su činovi i pozicije – ali 22 

Vehbija Kari ć je kotirao prili čno visoko u strukturi Armije, do Zi ćre 23 

 24 
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Suljevi ća, do Bjelajca; oni su generala tako ñe oslovljavali sa "šefe" ili 1 

"komandante" ili u tom kontekstu jer je to bila i n eka situacija gdje u kratkom 2 

periodu /?su/ se dešavale i promjene u Armiji pa je  general Halilovi ć bio 3 

komandant, sad je bio na čelnik, pa da kažem, može i po ene... inerciji tih 4 

ljudi, zna či "šefe" ili "komandante". Oni su, za sve što su sm atrali da treba da 5 

verifikuju, obra ćali se generalu Halilovi ću. Mislim, to sam vidio. A sad, koji 6 

su detalji, šta je predmet verifikacije i to, misli m da nisam ulazio jer kol'ko 7 

može čovjek da ulazi u...u...u te odnose, u te razgovore,  mislim da to nije bilo 8 

korektno, pa se nisam u to ni upušto. Ja samo ovde objašnjavam ambijent, 9 

objašnjavam odnose i relacije, ništa više. 10 

P: Da se vratimo na Vaš razgovor sa generalom Deli ćem, da li se sje ćate 11 

koliko dugo nakon onog sastanka u Zenici, a prije n ego što su Vaše jedinice 12 

otišle u Hercegovinu ste Vi taj razgovor s njim vod ili? 13 

O: Naši razgovori u Sarajevu su relativno često vo ñeni. Naime, često je 14 

bilo potrebe da se kontaktira sa generalom Deli ćem po puno razloga i puno 15 

problema i rješavanje tih problema. Zna či, mi smo došli u situaciju da dobijemo 16 

sve one probleme o kojima sam ja ju če svjedo čio ovdje. Zna či, svu onu situaciju 17 

koja je bila kako sam je opiso, smo sad dobili kao zadatak koji moramo riješit' 18 

na neki na čin. Zna či, ja sam sa generalom Deli ćem skoro nekoliko puta u sedmici 19 

imo bilo razgovor bilo sastanak bilo neki susret u kontekstu rješavanja svih tih 20 

problema i u kontekstu rješavanja problema odnosa v ojska-policija i sve ono 21 

što...što je podrazumijevalo da naše pozicije moraj u, ovaj, rješavat'. I kroz, 22 

je l', te razgovore Deli ć, onaj, mi je rekao da se vrše te pripreme, da je t o u 23 

toku, da su neke jedinice preba čene, neke nisu, interesovo se jesam li ja  24 

 25 
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izvršio pripreme za slanje jedinice, je li poslato i te, da kažem, informativne 1 

stvari u...u...u vezi sa aktuelnom problematikom. 2 

O: Kada kažete "problem", da li pri tom mislite na Mostar? 3 

P: Nisam, nisam razumio. 4 

O: Kad u zadnjem odgovoru rekli ste kad ste se srel i sa generalom 5 

Deli ćem nekoliko puta da ste govorili o problemima izme ñu vojske i policije. A 6 

onda Vas je on pitao da li imate pripremljene jedin ice koje biste mogli poslati 7 

i da li ste dobili neku informaciju o tim problemim a.  8 

Ono što ja želim čuti od Vas je na kakve se to probleme odnosilo. Kak ve 9 

ste probleme imali na umu kad ste odgovorili na to pitanje? 10 

 O: Mislim da ste pogrešno razumjeli. Nije u kontek stu problema Deli ć 11 

pitao za jedinicu. Kad smo razgovarali, zna či, o tim stvarima. On se interesovao 12 

jesam li ja pripremio ono što sam uzeo kao obavezu i zadatak da jednu jedinicu 13 

izdvojim – specijalnu jedincu – i da je dam za tu o peraciju. Zna či, o tome sam 14 

govorio, a o problemima smo generalno govorili koji  su u Sarajevu i kako ih 15 

rješavati. Zna či, da...da ne vežemo te dvije stvari. Njegov intere s je bio da li 16 

sam ja sa svoje strane izvršio sve što sam preuzeo kao obavezu u kontekstu ove 17 

vojne operacije, a druge su aktivnosti vo ñene u Sarajevu u kontekstu problema u 18 

Sarajevu. 19 

P: A kada spominjete "operaciju", da li još uvijek mislite na onu 20 

operaciju u Hercegovini koja je kasnije poznata pod  imenom Operacija Neretva? 21 

O: Ja. 22 

P: Vratimo se sada na telefonski poziv gospodina Ze bi ća, upu ćenog  23 

 24 
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generalu Halilovi ću. To se dogodilo ujutro iz policijske stanice u Ja blanici. 1 

Kazali ste da ste Vi razgovarali sa gospodinom gene ralom Halilovi ćem. Što ste mu 2 

rekli? 3 

O: To je razgovor bio jako kratak, zna či tek toliko da identifikujemo 4 

gdje se ko nalazi da bi se vidjeli i razgovarali o onome o čemu sam ja želio da 5 

razgovaramo. Zna či, na telefon skoro da nije bilo razgovora izuzev o noga: 6 

"Možemo l' se vidjet? Možemo se na ći? Gdje ćemo se na ći?" Tom prilikom je 7 

dogovoreno, odnosno general je rekao da je najbolje  da ja do ñem u Hidroelektranu 8 

Jablanica gdje je to bilo smješteno gdje je bila, z nači, smještaj, pozicija tog 9 

isturenog komandnog mjesta. Mislim da je to vojna t erminologija "istureno 10 

komandno mesto", koje prakti čno, je l', pretpostavlja neku vrstu komandnog 11 

mjesta. 12 

P: Jeste li mu rekli tom prilikom zbog čega se želite s njim sastati? 13 

O: Ne sje ćam se da sam putem telefona govorio o razlozima. 14 

Jednostavno... mislim da sam reko da želim da se sr etnemo, postoje odre ñeni 15 

problemi i razlozi zbog kojih se trebamo vidjet. Mo guće je i da sam naglasio, 16 

ali ne bih se sad mogao sjetit' zaista tog detalja.  17 

P: Što ste radili nakon telefonskog poziva i razgov ora sa gospodinom 18 

Halilovi ćem? 19 

O: Eto, zna či, odma' nakon tog razgovora, ja sam se uputio u ov e 20 

prostorije koje se nalaze relativno blizu, došao sa m u te prostorije. Na ulazu u 21 

kapiju mislim da je bio neki vojnik koji je obezbje ñivao taj prostor i došao sam 22 

u jednu salu gdje su se nalazili oficiri me ñu kojima je bio general Halilovi ć. 23 

Mislim da je tu bio i Zi ćro Suljevi ć, Vehbija Kari ć, mogu će da je bio oficir 24 

Bjelajac. Bilo je još možda par, nije bilo mnogo ta da starješina okupljenih u 25 

tom prostoru. To je bila jedna ovako sala koja je s lužila u toj firmi, zna či 26 

istureno komandno mesto je bilo smješteno u jednoj firmi. To su prostorije od 27 

Hidrocentrale Jablanica. To je bila jedna sala koja  je služila za... za sjednice 28 

rukovodstva te firme, zna či, ona je tada u tom trenutku korištena za vojne  29 
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potrebe i u vojne svrhe. 1 

P: Što se u toj sobi nalazilo, u toj prostoriji, št o je bilo? 2 

O: Bio je jedan dugi sto, oko koga su bile neke sto lice i bila je na 3 

jednom zidu ovako... da li tabla ili poredane, sad,  šta...šta je podloga, ali 4 

bile su odre ñene mape i karte, onaj, na tom zidu pretpostavljam pošto su bile 5 

neke vojne oznake da su bile odre ñene šeme rasporeda snaga na...na...na podru čju 6 

Hercegovine, odnosno u tom podru čju Hercegovine. Nisam čitao, to se tak... 7 

činjenica kaže u vojnoj terminologiji... nisam čitao te karte da mogu sad da 8 

kažem da...da...da sam to i to pro čito, odnosno utvrdio ili vidio ili tako, nego 9 

tako iz neke neposredne blizine sam vidio da se rad i o vojnim kartama i 10 

planovima. 11 

G. RE: [simultani prevod] Možemo li svjedoku za čas pokazati D134; to je 12 

velika karta iza mene. Rekao sam D134, ali sam, mis lio na D131       13 

P: Gospodine Alispahi ću, molim Vas, pogledajte ovu kartu. Rekli ste da st e 14 

vidjeli neke karte, neke vojni čke karte na zidu. Ono što bih sada želio da nam 15 

kažete da li prepoznajete baš ovu kartu kao jednu o d onih koja je bila na zidu? 16 

To je prvo pitanje. Drugo, što nam možete re ći o ovoj karti u odnosu na vrstu 17 

karata koje ste na zidu vidjeli u toj prostoriji ko ja je služila kao istureno 18 

komandno mesto. Zna či, da li je to jedna od tih karata i, ako nije, kak o je 19 

možete usporediti sa kartama koje ste vidjeli?  20 

O: Zna či, ja ne bi' mogo sa sigurnoš ću tvrdit' da je baš ova karta koja se 21 

ovdje nalazi ispred mene bila na tom zidu. Zna či, po osnovu noga što sam vidio, 22 

u kojoj sam situaciji se nalazio, udaljenost od men e i od tih svih karata, ne bi 23 

mogo sa sigurnoš ću tvrdit' da je to baš ova karta, da se radi o kara kteru karte  24 
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i namjeni karte, obzirom da sam kroz vrijeme rata p rovedeno i sa vojskom i sa 1 

policijom gledao i čitao te karte i bio u prilici da o... neke stvari r adio sa 2 

njima. Mogu re ći da je to klasi čna vojna karta, vojna šema sa ucrtanim odre ñenim 3 

pozicijama i položajima snaga Armije, snaga HVO-a i  snaga agresora. Mislim da su 4 

tu ucrtane i druge važne stvari za borbena dejstva kao što su raspored borbenih 5 

oru ña i ratne tehnike, pravci djelovanja snaga i mislim  da...da se u svim 6 

komandama nalazi više ovakvih i sli čnih karata jer se pozicije sa karte jako 7 

često, čak mogu će i svakodnevno mijenjaju, imaju ći u vidu dejstva koja... koja 8 

su vezana za izmjenu tih karata. Zna či, ukoliko se dešava promjena stanja na 9 

terenu, utoliko se dešava u promjena stanja na kart i.  10 

Znači, ukoliko uzmemo da vidimo naziv operacije što se obi čno stavlja u 11 

zaglavlju karte – 12 

P: I ja Vas ne pitam za mišljenje o ovoj karti. Žel io sam samo čuti od Vas 13 

da li su na zidu isturenog komandnog mjesta bile sl i čne karte? Ako ne baš ova, 14 

da li su te karte bile sli čne? 15 

O: Jesu, bile su vojne karte s odre ñenim podacima, da kažem, o kojima sam 16 

sad govorio. Zna či, podaci koje treba da sadrži svaka vojna karta. S li čne vojne 17 

karte moraju da postoje u...u...u svim, da kažem, a mbijentima gdje se odvijaju 18 

borbena dejstva, gdje se nalaze i niža, a da ne gov orimo o višim komandnim 19 

mjestima. 20 

P: Rekli ste malo čas kada ste Sudskom vije ću govorili o tome zbog čega ste 21 

mislili da je gospodin Halilovi ć bio zadužen za cijelu operaciju. Kad ste bili 22 

na tom sastanku u isturenom komandnom mjestu, bilo je nešto u ponašanju drugih  23 
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komandanata i njihovom ponašanju prema generalu Hal ilovi ću koje Vas je tako ñer 1 

navelo da pomislite da je on glavni. Možete li re ći Sudskom vije ću, što ste 2 

primijetili u ponašanju drugih ljudi na isturenom k omandnom mjestu i kako su se 3 

oni odnosili prema generalu Halilovi ću? 4 

O: Ne znam je li dovoljno objašnjenje, ali u instit ucijama ili 5 

organizacijama kao što je policija ili vojska, Vi m ožete odma' da razumijete ko 6 

je šef, ko nije šef, zna či, na čin komunikacije me ñu ljudima Vam objašnjava. 7 

Znači, u vojsci važi sistem komandovanja koji uvijek, d a kažem, uvažava funkciju 8 

nadre ñenog i u tom smislu i u smislu činjenice da je general bio na čelnik štaba. 9 

Ja nisam imao tu nikakvih dilema da je tu bio prvi čovjek u tom, da kažem, 10 

ambijentu, u toj vojnoj strukturi. 11 

P: A kako su se ostali ponašali prema njemu, kako s u mu se obra ćali? Kako 12 

se on obra ćao njima? 13 

O: Pošto ja nisam previše tu dugo boravio da bi mog o da...da kažem jednu 14 

potpuniju sliku, ali ljudi su se ponašali, odnosno ti niži oficiri, odnosno 15 

saradnici ne... ne mogu sad po činovima da postavim te ljude, ali, zna či, kolege 16 

su se ponašale prema generalu u nekom izvještajnom smislu, u smislu da su mu 17 

predlagali u smislu da su ga izvještavali, u smislu  da su slušali ono što 18 

general govori, odnosno naredi. I ako sam, da kažem , obra ćo se ja generalu kao 19 

prvom čovjeku, onda je to bilo zaista u funkciji da se na pravu adresu obratim 20 

za problem o kome sam htio da razgovaram. Nisam shv atio da mogu, na primjer, 21 

razgovarat' sa Vehbijom Kari ćem. Mislim da bi to bilo irelevantno, iz mog ugla 22 

posmatrano. Zna či, ja sam razumio da je general Halilovi ć šef te operacije, da 23 

je šef i po suštinskoj i po formalnoj stvari na tom  podru čju, o čemu sam ve ć 24 

objašnjavao šta smatra šta je to suštinski, a šta j e to formalno. 25 
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P: Kako ste se Vi i general Halilovi ć obra ćali jedan drugome? Vi ste bili 1 

ministar unutarnjih poslova, on je bio na čelnik u Armiji. Kako ste jedan drugoga 2 

oslovljavali? 3 

O: Ne znam. Ja mislim da su ti odnosi i relacije bi le na nivou korektnih 4 

odnosa, na nivou jednih ljudskih odnosa. Pri tome s matram da sam mogao sve da 5 

kažem generalu, a i tako ñe da je general mogao meni sve da kaže. Nije me ñu nama 6 

bilo, nije bilo previše, da kažem, tog formalizma, obzirom da ja nisam bio iz 7 

vojne strukture, pa nije... nije se mogla prema men i ni primijeniti ta 8 

subordinacija. A nisam ni ja, ovaj, prema generalu imo potrebe nikad... nije 9 

on... nije on davao do znanja da moram da imam jedn u... jedan odnos, jednu 10 

relaciju koja podrazumijeva visok nivo službenosti.  Obzirom da je to bio rat, da 11 

je bilo ratno stanje, smatrali smo da ti neposredni  susreti, kontakti, brze 12 

komunikacije će brže rješavati probleme i što je bolji ambijent m eñu ljudima, to 13 

će biti lakše rješavati probleme. Zna či, komunikacija je bila neposredna i 14 

korektna. 15 

P: Što ste mu na tom sastanku rekli? 16 

O: Zna či, ja kad sam došao tamo, ta nekolicina starješina i general su 17 

bili prisutni, mislim da su raspravljali o nekim vo jnim pitanjima i stvarima - 18 

ne mogu da znam o čemu jer zaista i ne znam - ja sam tu samo došao i n astupio na 19 

način da sam rekao: "Generale, desio se taj i taj prob lem, ja sam informisan od 20 

policijske stanice. Problem može bit' jako velik, n e znamo razmjere tog 21 

problema. Smatram da se to nije smjelo desit. Predl ažem da se utvrdi ta čno 22 

stanje, da se poduzmu potrebne mjere i koraci da se  to sankcioniše." Mislim 23 

da...da, ovaj, je general ve ć bio dijelom ili u potpunosti – sad ne mogu 24 

tvrdit', ali bio informisan da se to desilo. Shvati o sam da je i on to shvatio 25 

kao težak problem i da mu nije bilo nikako svejedno  što se to desilo. 26 

I nakon tog je on jednog, da kažem, razgovora koji sam želio da kao  27 

 28 
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ministar policije obavim, zna či da ukažem na to što se desilo, da odgovornost na 1 

ono što se desilo prenesem na u činioce tog incidenta ili zlo čina, da ih 2 

utvrdimo. Zna či, želja mi je bila da i generalu Halilovi ću ukažem na to. General 3 

je vjerovatno razmišljo o tome. Mislim da mi je tad a rekao da će to vojska 4 

riješit' u okviru svojih resursa i da nema potrebe da se policija miješa jer 5 

moguće je da ti po činioci tog zlo čina u...u...u nekom kontekstu naprave incident 6 

i sa policijom, što sam ja i razumio i smatrao da j e možda i najbolje rješenje. 7 

Ja sam tada ponudio ukoliko bilo koja vrsta pomo ći, pri tome mislim stru čnu 8 

pomoć u smislu službi koje raspolaže policija, da će se, ukoliko bude potrebno a 9 

to Armija bude tražila, stavit' na raspolaganje. Mi slim da sam tada i govorio 10 

jer je neko i od ovih starješina se uklju čio. Mislim da bi to bio Vehbija Kari ć. 11 

Moja je reakcija bila da bi te ljude trebalo vratit i u Sarajevo, da bi trebalo, 12 

ovaj, da se sankcionišu i da bi trebalo da se sklon e s tih prostora da ne bi 13 

eventualno napravili dalje neke incidente ili sli čne situacije. I otprilike to 14 

je bio, da kažem, suština, odnosno svrha moje posje te tom mjestu i generalu i 15 

njegovim saradnicima. I nismo zna či dalje raspravljali o samom doga ñaju. Nismo 16 

raspravljali o tim stvarima i ja sam, ovaj, nakon, je l', kra ćeg tu zadržavanja, 17 

napustio te prostore. 18 

P: Rekli ste da ste došli i da ste rekli: "Došlo je  do takvog i takvog 19 

problema, obavijestila me je policijska stanica o t om problemu. I rekli ste da 20 

ste Vi bili mišljenja da je general ve ć ili donekle znao ili potpuno ve ć bio 21 

informiran o tome što se dogodilo." Molim Vas, ho ćete li nam to pojasniti. Jeste 22 

li rekli generalu Halilovi ću što Vam je gospodin Zebi ć rekao o tome što se je  23 

 24 
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dogodilo u Grabovici?      1 

O: Ja sam prenio generalu šta sam znao, zna či, ono što me informisao Emin 2 

Zebi ć. Ja mislim da u vrijeme kad smo mi razgovarali o t oj stvari, zna či, o tom 3 

problemu, o zlo činu u Grabovici da ni ja, ni general Deli ć, ni Zebi ć, zna či, 4 

nismo imali potpunu informaciju, potpun uvid u ono što se desilo u Grabovici. Mi 5 

smo samo, zna či, čuli za taj zlo čin, za taj incident. Zna či, to...to smo čuli, 6 

dobili smo informaciju o tome, dobili smo podatke d a je nemogu će pri ći lokaciji. 7 

Operativna saznanja su govorila da se radilo o ubij anju više... jednog broja... 8 

više... dvadeset, trideset... sad, ne znam u to vri jeme kol'ko se manipulisalo 9 

brojevima civila, staraca, žena i djece. Takva je b ila prva informacija, al' da 10 

se ta čan broj i sve okolnosti ne znaju o tom incidentu. Z nači, u to vrijeme kad 11 

smo mi o tome razgovarali, takva je bila situacija.    12 

P: Što Vam se činilo, koliko je general Halilovi ć znao o tome šta se 13 

dogodilo u Grabovici. Koliko je on imao informacija ? 14 

O: Nisam ja tu mogao imat' procjenu, maloprije sam rekao da mislim da nije 15 

ni on znao razmjere tog zlo čina u tom trenutku kad smo razgovarali. Zna či, tada 16 

u tom trenutku.  17 

P: Kakav je bio tada Vaš stav prema stalnom sudjelo vanju Vaše jedinice 18 

Lasta u toj operaciji, prema neprekidnom sudjelovan ju te Vaše jedinice? Što ste 19 

tada mislili o tome? 20 

O: Pa ovaj incident koji se desio dole je bio, da k ažem, jedna kap koja je 21 

prelila čašu, da kažem, vode u smislu incidenata koje su poj edini pripadnici 22 

vojske pravili. Zna či, pojedinci. Taj zlo čin je zna či prešo svaku mjeru i kod 23 

mene je to izazvalo jedan revolt. Tako da sam ja za ista tada rekao da kada je u 24 

pitanju ta operacija, zna či čisto operacija Neretva koja je podrazumijevala sve 25 

ono o čem smo govorili, osloba ñanje teritorija do Mostara, da ja ne ću dozvoliti  26 
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da Lasta, odnosno specijalna jedinica MUP-a u čestvuje dalje u toj operaciji. 1 

Znači, mogla je ta jedinica u čestvovati u borbenim dejstvima, u vojnim dejstvima 2 

i ona je bila, zna či, u Mostaru raspore ñena, ali, kad je u pitanju, zna či, ova 3 

operacija nakon toga što se desilo, ja sam to i gen eralu reko i saradnicima 4 

njegovim, posle sam to i Deli ću reko da ja nisam za to, ne ću dozvoliti i da 5 

specijalna jedinica ne će dalje u tome u čestvovati.  6 

Mislim da je to bilo malo u to vrijeme i pod emocij ama ovog doga ñaja, 7 

zna či, jedan ovaj... jedna reakcija na to što se desilo ; predlago sam i da se ta 8 

operacija zaustavi dok se ne utvrdi ta čno stanje, dok se ne riješi taj problem 9 

jer moja je bojazan, moji strahovi su bili da ti lj udi ne nastave tako nešto 10 

sli čno, da ne nastave dalje neke... neke sli čne "vojne operacije" tog tipa. Eto, 11 

to su bili razlozi zbog kojih sam ja reagovo na tak av na čin. 12 

P: A kakva je bila reakcija gospodina Halilovi ća, kakav je bio njegov 13 

odgovor na to kad ste Vi rekli da želite povu ći svoje jedinice iz operacije? Što 14 

je on tada rekao? 15 

O: Pa ja mogu da kažem, da pretpostavim da to njemu  u tom periodu nije 16 

bilo ništa zna čajno obzirom da to nije ni bio velik broj pripadnik a, zna či, 17 

specijalne jedinice. Pedeset ljudi za potrebe vojni h operacija ne zna či previše. 18 

Znači puno, ali nije previše, odnosno nije presudno da bi neki od vojnih, je l', 19 

starješina svoju mijenjo odluku. Jer mislim da je g eneral osto pri tome da će 20 

nastavit' vojnu operaciju, a da će riješit' ovaj problem koji je unutarnji 21 

problem vojske, sankcionisat' ljude i nastavit dalj e operaciju. Mislim da je 22 

smatro štetnim da se prekine operacija. Opet, razum ijem da /?to/ spada u domen 23 

vojni, da kažem, odlu čivanja, vještina i, da kažem, procjena u smislu dal jeg 24 

nastavka borbenih dejstava i ratovanja za osloba ñanje tih teritorija. 25 

P: Da li je gospodin Halilovi ć odgovorio nešto kada ste Vi rekli da želite 26 

da povu čete svoju jedinicu iz operacija? Vi ste pred jedan trenutak rekli da  27 
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pretpostavljate da to nije bilo relevantno za njega , no sada Vas pitam da li se 1 

sje ćate da li Vam je dao neki odgovor na to? 2 

O: Ne mogu, ne mogu se zaista sjetiti da li je neki  konkretan odgovor u 3 

vezi mog stava po tom pitanju general iznio. 4 

G. RE: [simultani prevod] Zamolio bih da se svjedok u pokaže fotografija 5 

0299-2334, a to je dokazni predmet 147 na listi dok aznih predmeta po Pravilu 6 

65 ter . 7 

SEKRETAR: [simultani prevod] MFI 432. 8 

G. RE: [simultani prevod]  9 

P: Šta predstavlja ova fotografija? 10 

  O: Pretpostavljam da je ovo vazdušni snimak, zna či iz aviona. Snimak 11 

mjesta Jablanica. Zna či širi, širi, ovaj, snimak gradske strukture. 12 

P: Možete li da vidite zgradu u kojoj se nalazilo i stureno komandno mesto 13 

u septembru 1993.? 14 

O: Ako, zna či, pratimo cestu ili put ulaska u samo mjesto Jabla nicu, na 15 

lijevoj strani se nalazi objekat – 16 

P: Ozna čiti ćete to na karti, ali samo Vas prvo pitam, da li to vidite? 17 

O: Vidim, vidim objekat Hidroelektrane Jablanica. 18 

P: Molim Vas da stavite krug oko te zgrade.  19 

O: [Obilježava]  20 

P: I molim da ispod toga napišete "IKM" na ekranu. 21 

 22 

 23 

 24 
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O: [Obilježava]  1 

G. RE: [simultani prevod] Zamolio bih da se ovo uvr sti u spis. 2 

G. MORRISSEY: Nema prigovora. 3 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Uvrštava se u spis. 4 

SEKRETAR: [simultani prevod] Originalna fotografija  će biti dokazni 5 

predmet Tužilaštva P432, a ovaj koji je ozna čen, bit će P433. 6 

G. RE: [simultani prevod]  7 

P: S kim ste Vi prisustvovali tom sastanku? 8 

O: U IKM-u? 9 

P: Da 10 

O: Ja sam ve ć naglasio da je tu bio general Halilovi ć, da je tu, mislim, 11 

bio Vehbija Kari ć, da Zi ćro Suljevi ć, Bjelajac i još neki oficiri kojih ne bih 12 

se ja mogao sad sjetit' svih tih, ali nije... nije bilo mnogo oficira jer je to 13 

bio – 14 

P: Što sam mislio, ustvari... Oprostite, ja sam Vas  prekinuo u pola 15 

re čenice. 16 

O: Mislim da...da nije bilo u IKM-u tada puno ofici ra da bi se sad, je l', 17 

mogao se sjetit' puno imena. Zna či, ja sam samo naveo one ljude za koje sam 18 

uvjeren da su bili tamo, koje sam vidio, koji su je dnostavno i čak mislim čitavo 19 

vrijeme vo ñenja tih dejstava bili tamo, i u kontekstu tih dejs tava i u 20 

kontekstu, ovaj, rješavanja drugih vojnih pitanja. Neki – 21 

P: Ono što sam mislio ustvari jeste li Vi sami bili  na tom sastanku ili 22 

Vas je netko pratio? 23 

 24 
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O: Ne, ja sam došo sam sa svojim voza čem, vozilom, znao sam gdje se nalazi 1 

ovo IKM mjesto. Ustvari, re čeno mi je da do ñem tu i tu jer je tu to mjesto. 2 

Znači, prije nego sam došao, nisam fizi čki dolazio u te prostore i nisam do tada 3 

ni znao da se tu nalaze. Znao sam samo gdje je poli cijska stanica u Jablanici. 4 

Znači, došo sam tamo, sam sam boravio. 5 

P: Kuda ste pošli nakon tog sastanka sa gospodinom Halilovi ćem u isturenom 6 

komandnom mjestu. 7 

O: Ja sam još imo nekih tu manjih obaveza u Jablani ci, posle u Konjicu i 8 

trebo sam u popodnevnim satima imat' sastanak sa bi všim ministrom u Vladi BH, 9 

Rusmirom Mahmut čehaji ćem /?prije/ tog sastanka u Konjicu  10 

G. RE: [simultani prevod] Zamolio bih da se svjedok u pokaže dokazni 11 

predmet P118. 12 

SVJEDOK: Mislim da nije ovo korektno napisano "Mahm ut čehaji ć", prezime 13 

Rusmira. /.../ OK.  14 

G. RE: [simultani prevod] Mi ćemo to kasnije ispraviti u transkriptu, 15 

gospodine Alispahi ću, ali hvala što ste ukazali na to. Da li imate taj  dokument 16 

sada pred Vama na ekranu? On nosi datum 9. septembr a 1993., zove se "Nare ñenje". 17 

Upućeno je komandantu 4. korpusa u Mostaru: "Obavijesti te ministra unutrašnjih 18 

poslova, gospodina Bakira Alispahi ća da ve čeras krene ka Jablanici jer sutra, 19 

10.09. 1993., ima sastanak u 19.00h sa gospodinom R usmirom Mahmut čehaji ćem." I 20 

tu stoji dole: "Sefer Halilovi ć, na čelnik Glavnog štaba." 21 

Pred koji trenutak, ste rekli da ste trebali da ima te sastanak sa 22 

gospodinom Mahmut čehaji ćem. Da li ste taj dokument odnosi na ovaj sastanak koji  23 
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ste s njim trebali da imate? 1 

O: Ovo je dokument u kome sam ja obaviješten o ta čnom terminu. Ja sam samo 2 

prije polaska iz Sarajeva na prostore Hercegovine i mo dogovor sa ministrom 3 

Mahmutčehaji ćem da ćemo, izme ñu ostalog se na ć' na tom podru čju, ne definišu ći, 4 

zna či, tajming ili termin da rješavamo pitanja koja su bila u njegovoj 5 

nadležnosti. A putem 4.,zna či, korpusa, mi je javljeno zna... ta čno mjesto i 6 

vrijeme jer, zna či, unaprijed nismo imali dogovoreno. Zna či taj dan sam u 7 

popodnevnim satima – ovdje piše 19.30h, trebo imat'  taj sastanak. Nisam ovaj 8 

dokument prije, ovaj, imao na uvidu jer sam samo us meno informisan da treba da 9 

imam sastanak tada i tada. Zna či, samo mi je usmeno preneseno. 10 

PREVODILAC: [simultani prevod] Prevodioci su propus tili vrijeme koje ste 11 

Vi specificirali. Da li ste Vi rekli u 19.00h kao š to piše na tom dokumentu? 12 

SVJEDOK: Ja sam samo pro čitao da...da... sa...sa dokumenta. Je l' piše 13 

19., je l'? 14 

G. RE: [simultani prevod]  15 

P: Da li datum na tom dokumentu odgovara onome... o dnosno datumu na koji 16 

se Vi sje ćate da ste se sreli sa gospodinom Mahmut čehaji ćem i gospodinom 17 

Halilovi ćem? 18 

O: Jednostavno taj datum mora odgovarat', obzirom d a se radi o dokumentu, 19 

obzirom da je opšte poznato da je ministar Mahmut čehaji ć bio jako precizan 20 

čovjek. I zasigurno se je tada i desio sastanak, zna či, bez ikakve dileme 21 

kol'ko... Mislim, Mahmut čehaji ć te sastanke nikada ne pomjera, ne prolongira, 22 

ili odga ña. Mislim da je to to čan dan i datum sastanka. 23 

P: Jeste li se sastali s gospodinom Mahmut čehaji ćem tog dana nakon što ste  24 
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se sastali s gospodinom Halilovi ćem? 1 

O: Jesmo, imali smo taj radni sastanak, odnosno dog ovor. Mahmut čehaji ć je 2 

u to vrijeme rješavo važne stvari u funkciji minist ra za energetiku; rješavo je 3 

stvari, da kažem, logisti čkog snabdijevanja energentima Armije i...i...i na n eki 4 

način policije i on je tako ñe želio da pomogne, želio je da pomogne u granicama , 5 

je l', svojih mogu ćnosti. Dalje, ministar se je bavio namjenskom vojno m 6 

industrijom. Mi smo u Konjicu imali proizvodnju pje šadijskog... municije 7 

pješadijske municije, tako da sam sa...sa...sa Mahm ut čehaji ćem bio i u toj 8 

fabrici. Razgovarao je on sa nekim inžinjerima, dir ektorom i ljudima u toj 9 

fabrici o toj problematici kojom se on bavio. Mahmu t čehaji ć je bio smješten u 10 

jednom vojnom objektu u samoj blizini Konjica i tam o smo vodili taj sastanak i 11 

rješavali ta pitanja koje nam je on, da kažem, dele giro, nameto, odnosno koja bi 12 

bilo potrebno da rješavamo a opet su sva pitanja bi la usmjerena u kontekstu 13 

vojnih aktivnosti. Zna či, to je bilo to. 14 

P: Da li sada spominjete jedan ili dva sastanka koj e ste s njim imali toga 15 

dana? 16 

O: Taj dan je samo sigurno bio jedan sastanak. Nemo guće je bilo da je bilo 17 

dva, ali svi mi koji smo se bavili odbranom smo ima li više sastanaka s 18 

Mahmutčehaji ćem, stalno rješavali probleme jer stalno je nedosta jalo municije, 19 

goriva i ostalih sredstava koja je on mogao da pomo gne da se do ñe i dobiju ta 20 

sredstva. Zna či, tada smo – 21 

P: Kako bi nam bilo jasno, da li kažete da ste s nj im posjetili tvornicu 22 

municije, a onda ste s njim kasnije održali sastana k u onom mjestu gdje je on 23 

bio smješten? 24 
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O: Jeste, postoji mogu ćnost da sam ja sa njim sutradan bio u...u...u onoj 1 

namjenskoj proizvodnji ili... Pardon, mislim da smo  isti dan mi bili, a da smo 2 

posle podne imali ovaj, da kažem, oficijelni sastan ak, jer kad sam ja došao iz 3 

Jablanice, došo sam u policijsku stanicu Konjic, sa znao da su te aktivnosti u 4 

Konjicu, da je ve ć tu Mahmut čehaji ć došao i mislim da smo mi negdje u drugom 5 

dijelu dana, prije ovog sastanka bili u toj namjens koj industriji. Ali ovo... 6 

da... ne moram da tvrdim 100% da je tako, ali tvrdi m 100% da su bili ti sastanci 7 

i u kontekstu u kome sam naveo da su bili – zna či, to...to su istine. 8 

P: A ovaj sastanak koji spominjete, ko je bio na to m sastanku prisutan? Da 9 

li je tamo bio gospodin Halilovi ć? 10 

O: Mislim da je general Halilovi ć bio tokom dana u dosta nekih svojih 11 

obaveza i da je on došao na taj sastanak. Na tom sa stanku težišno se razgovaralo 12 

o pitanjima koja su interesovala ministra Mahmut čehaji ća, zna či, ono čime se on 13 

bavio. Bili su tu mislim i nekol'ko saradnika Mahmu t čehaji ća i bilo je... bio 14 

sam ja, bio je general Halilovi ć, mogu će da je bio i Vehbija Kari ć ili još neko 15 

od generalovih saradnika, možda neko iz logistike, te...te vojne logistike. Ali, 16 

uglavnom, zna či, pri čalo se, razgovaralo i rješavalo pitanje logistike z a 17 

potrebe daljeg vo ñenja, je l', oružanih borbi. 18 

P: Da li se govorilo o doga ñajima u Grabovici? 19 

O: O: tom doga ñaju se govorilo s tim što ja bi tu naglasio da se n ije 20 

govorilo u kontekstu pitanja vezano za taj sastanak . Zna či, govorilo se u 21 

neformalnom kontekstu obzirom da se nisu znale stva ri koje su se desile, zna či 22 

da se nisu imale potpune informacije. Zna či, mislim da smo i ja i general  23 
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Halilovi ć razgovarali sa Mahmut čehaji ćem o tom što se desilo. Ja bar za sebe 1 

mogu re ć' da sam bio, da kažem, iznena ñen tim zlo činom, da to nisam mogo da 2 

prihvatim, da sam o tome razgovaro i sa generalom H alilovi ćem, da sam 3 

policijskoj stanici dao odre ñene zadatke u tom pravcu da bi trebalo sve poduzeti  4 

da se taj problem prevazi ñe, riješi. Reko sam mu da je to stvar koja se nije 5 

smjela desiti Armiji BiH. Mahmut čehaji ć je zaista tako isto bio iznena ñen, bio 6 

je... on je tako ñe reagovao na na čin koji, razumije se, ne odobrava to. Zna či, 7 

reagovao na na čin gdje je želio da se utvrdi zaista šta se desilo,  da se 8 

počinioci kazne iako on nije čovjek koji se miješo ili razumio puno u borbene 9 

aktivnosti. Ali je u jednom ljudskom smislu reagovo  i na kraju, je l', tog 10 

razgovora i kad sam ja ve ć želio da po ñem prema Sarajevu, on je tako ñe sugeriso 11 

da u Sarajevu upoznam i predsjednika o tome i gener ala Deli ća i da ne bi trebalo 12 

da se ta stvar... da se preko nje prije ñe. Zna či, da...da ne bi trebalo, ovaj, 13 

da se ne riješi taj problem i ne vidi zaista šta je  to bilo. To je u vezi sa 14 

ovim bila Rusmirova reakcija i njegov stav spram to g pitanja. 15 

P: Da li je bila Vaša namjera da po tom pitanju se vidite sa predsjednikom 16 

Izetbegovi ćem i generalom Deli ćem?  17 

O: Ja to nisam imo dileme ni tada, niti imam sada d a je to trebalo. Naime, 18 

ja sam smatro da je to prva stvar koju trebam u činit', da jednostavno kao neko 19 

ko je došao s terena odem kod tih ljudi da ih upozn am u mjeri u kojoj sam mogao 20 

da ih upoznam i da, ovaj, tražim od njih da se ta s tvar rasvijetli, riješi, 21 

utvrdi. To...to mi je bila, da kažem, nakana, tako sam tada mislio i... i. i sad 22 

smatram da je to bilo ispravno. 23 

P: Jeste li prenijeli svoju namjeru da se sretnete sa predsjednikom  24 
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Izetbegovi ćem i generalom Deli ćem gospodinu Halilovi ću? 1 

O: Ne, nisam prenio to generalu Halilovi ću. Ne sje ćam se da sam mu reko da 2 

ću i ć' da...da pri čam o tome šta se desilo. Smatrao sam da će i general 3 

Halilovi ć svojom linijom u okviru, je l', vojske tu informac iju poslati. Ja sam 4 

to samo smatro svojom obavezom, zna či obavezom funkcije koju sam obnašo tada. 5 

P: Kako bi nam bilo malo jasnije, gdje se održao ta j sastanak, ovaj drugi 6 

sastanak koji ste imali s gospodinom Halilovi ćem? 7 

O: Mislite Mahmut čehaji ć Rusmir i Halilovi ć i ovi ljudi koji su bili za 8 

logistiku? 9 

P: Taj. 10 

O: Radilo se, radilo se o vojnom objektu koji se zv ao Arka. To je, zna či, 11 

neposredna blizina Konjica, to je jedan reprezentat ivan vojni objekat izgra ñen 12 

po najvišim vojnim standardima u smislu zaštite i u  smislu funkcije objekta za 13 

namjenu za koju je pravljen. Postoje odre ñeni prostori, zna či, neke kao manje 14 

zgrade koje su imale i prostore za sastanke, sale, i u toj jednoj od tih zgrada 15 

- neposredno pored, ja mislim, rijeke Neretvice se to nalazi - smo imali taj 16 

sastanak, čisto radnog karaktera i to su ti prostori. Ti prost ori - 17 

P: Kad ste se vratili u Sarajevo? 18 

O: Ja sam u Sarajevo, vjerovatno, te no ći došao. Zašto govorim "vjerovatno 19 

te no ći"? Zato što se u Sarajevo moglo u ć' samo po no ći, zna či, nikako se nije 20 

moglo tokom dana u ć' u Sarajevo zbog borbenih dejstava koja su se stal no 21 

odvijala, a koja su ugrožavala, zna či, ulazak i izlazak iz Sarajeva. Tako da 22 

prilazni put prema Sarajevu, niz ovu planinu Igman nije se mogao savladat' tokom 23 

dana jer biste sigurno izložili život opasnosti. Pu no ljudi je na tom putu 24 

izgubilo živote tako da sam tokom no ći ušo u Sarajevo i sutradan, bio, da kažem,  25 
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u funkciji na svom radnom mjestu i kod ovih ljudi k oje sam naveo.  1 

P: Zaboravio sam nešto da Vas pitam maloprije. Da l i se sje ćate da ste 2 

vidjeli Šefku Hodži ća kada ste bili u Jablanici ili Konjicu onoga dana kada ste 3 

se sreli s gospodinom Halilovi ćem i gospodinom Rusmirom Mahmut čehaji ćem? 4 

O: Na nekom od tih mjesta, zna či, u Konjicu, u prolazu sam se ja sreo sa 5 

novinarom Hodži ćem. Mislim da smo tako nešto malo neobavezno razgov arali; on se 6 

interesovao gdje sam kreno, šta radim. Mislim a sam  mu rekao da idem tu na neki 7 

sastanak koji Rusmir Mahmut čehaji ć je organizovao i to je to bilo. Ina če, Šefko 8 

Hodži ć je u vrijeme tih vojnih operacija i aktivnosti s t og terena slao 9 

izveštaje u Sarajevo, odnosno medijima u Sarajevo k oji su, da kažem, 10 

objavljivali pozicije, eventualne uspjehe Armije i tako. Mislim to je sve o 11 

Šefku Hodži ću. 12 

G. RE: [simultani prevod] Časni Sude, sada je gotovo 10.30h. Da li bi to 13 

bilo dobro vrijeme za pauzu? 14 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Da, sada ćemo imati pauzu i s radom 15 

nastavljamo u 11.00h. 16 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im.   17 

...Po četak pauze u 10.27h 18 

...Sjednica nastavljena u 11.03h   19 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im.  20 

Izvolite sjesti. 21 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Izvolite, gospodine Re. Možete nastaviti. 22 

G. RE: [simultani prevod]  23 

P: Gospodine Alispahi ću, sada govorimo o trenutku kad ste razgovarali sa 24 

gospodinom Deli ćem. Sad ću Vas pitati o Vašem razgovoru s gospodinom Deli ćem i 25 

sa gospodinom Izetbegovi ćem. Prvo ste rekli da ste se vratili u Sarajevo, 26 

sljede ći dan po sastanku sa gospodinom Halilovi ćem i da ste tada pošli do 27 

gospodina Deli ća. Zbog čega ste to napravili? Zbog čega ste išli gospodinu 28 

Deli ću? 29 
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O: Osnovni razlog, zna či, zbog koga sam ja u tim jutarnjim satima, ne znam  1 

sad ta čno vrijeme, ali jutarnji su sati u pitanju, otišo u  komandu gdje je 2 

sjedio general Deli ć i upozno ga sa onim što sam ja u tom trenutku znao  sa 3 

informacijama s kojima sam raspolago koje sam dobio  za vrijeme boravka u 4 

Hercegovini i Jablanici. Rekao sam mu da osnovnu in formaciju imam od stanice 5 

policije, od na čelnika policije da o onome što sam u policiji čuo i sazno da sam 6 

o tome razgovaro i upozno generala Halilovi ća; da sam u razgovoru /nerazumljivo/ 7 

koji sam imao u Konjicu i sa Rusmirom o tome razgov arao i da sam, na kraju 8 

krajeva, došao da i njega upoznam. To smatram svojo m obavezom, smatram izme ñu 9 

ostalog korektnoš ću odnosa naših da mu reknem ono što znam, odnosno d a mu iz mog 10 

ugla, iz moje perspektive, na osnovu mog promišljan ja o tome skrenem pažnju na 11 

potrebu da se taj problem razriješi. 12 

I jednostavno sam želio da zbog sebe, zbog svog nek og, je l', stava prema 13 

tom problemu i zbog vlastitog mira i li čno generalu kažem te stvari i da ga 14 

upoznam sa tim stvarima. Ja sam kratko boravio kod generala, možda negdje pola 15 

sata. Od tih nekih pola sata vremena nismo čitavo vrijeme pri čali o ovom 16 

problemu. Bilo je još nekih stvari, al' sam razumio  i general mi je dao do 17 

znanja da Deli ć nešta o tome zna, ali nisam...nisam shvatio da zna  puno i nisam 18 

shvatio da je siguran, uvjeren, kao što ni ja nisam  u potpunosti bio, o razmjeri 19 

tog incidenta i problema.  20 

P: Kakav je bio njegov odgovor na Vaš posjet i na i nformaciju koju ste mu 21 

i dali o onome što se dogodilo u Grabovici? 22 

O: Primijetio sam da je njemu bio krivo, da kažem. Ne znam da li je 23 

adekvatan izraz "krivo" ili "žao", il' da je... rea govo na na čin koji sam 24 

razumio i shvatio da se to nije smjelo desit', da j e to – na kraju krajeva – 25 

sramota ako se je desilo. Da je to nešto što je ned opustivo. Tako je, onaj, 26 

general Deli ć na mene ostavio utisak i rekao je da će on li čno tražit' da se ta  27 
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stvar ispita  i da će se na tom pitanju angažovati. 1 

P: Je li Vam ikad rekao da on zapravo jeste naredio  da se izvrši istraga? 2 

Da li ste to od njega ikad čuli?  3 

O: Zna či, nakon tog našeg susreta, mi smo se povremeno i u  narednim danima 4 

vi ñali po puno pitanja i razloga. Rješavali, je l', st vari i pitanja, probleme 5 

iz naše nadležnosti. Ne mogu ta čan dan da...da, ovaj, tvrdim koji je, al' 6 

general je reko da je uputio, ovaj, naredbu u pravc u da se ovaj doga ñaj 7 

rasvijetli. Obzirom da sam se ja interesovo je li i maju kakve informacije, imaju 8 

li kaki pouzdani podaci o tome što se desilo i on j e reko: "Ja sam poduzo 9 

odre ñene korake u tom pravcu i poslao sam depešu", nekog  sadržaja koji ja nisam 10 

znao koji je sadržaj, a u vezi sa tim doga ñajem. Shvatio sam da je to neka 11 

naredba koju je on najvjerovatnije napravio i posla o da bi istražio taj slu čaj, 12 

odnosno utvrdio činjenicu.  13 

G. RE: [simultani prevod] Molim da se svjedoku poka že dokazni predmet 14 

D157.  15 

P: Dok to čekamo, da li je još netko bio prisutan na sastanku Vas i 16 

gospodina Deli ća ili ste bili prisutni samo vas dvojica? 17 

O: Mislim da smo bili samo nas dvojica. 18 

P: Molim Vas pogledajte dokument koji je pred Vama na ekranu, na lijevoj 19 

strani, to je naredba od 12. septembra 1993., a na dnu je ime Rasima Deli ća. 20 

Upravo ste nam rekli da ste Vi shvatili da je on iz dao nare ñenje. Da li ste 21 

vidjeli – 22 

G. MORRISSEY: [simultani prevod] Ovo nije to čno. Svjedok je rekao da je 23 

depeša poslana. Ja sam ga pitao da li je dobio više  informacija pouzdanih 24 

podataka o tome, a on je rekao: "Ja sam poduzeo nek e korake u tom smjeru, poslao  25 
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sam depešu. To je ono što mi je rekao. Nisam znao o  čemu se radilo u depeši, 1 

nisam znao sadržaj, ali sam mislio da se radi o inc identu i da se radilo o 2 

naredbi da se izvrši istraga o činjenicama." 3 

G. RE: [simultani prevod] Da, ja sam to tako i razu mio. Ja sam to 4 

parafrazirao. Ja sam smatrao da se radi o incidentu . 5 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Nadam se da je to pa rafraziranje upravo ono 6 

što je svjedok rekao. Možda ćete to mo ći ponovno od svjedoka dobiti. Obzirom na 7 

prigovor Obrane. 8 

G. RE: [simultani prevod] Ja ću onda citirat, ne ću parafrazirati. Malo će 9 

mi dulje trebati, ali ću to u činiti. 10 

P: Gospodine Alispahi ću, malo čas ste nam rekli sljede će: "Rekao mi je: 'Ja 11 

sam poduzeo korake u tom smjeru, poslao sam depešu. ' To mi je rekao. Nisam znao 12 

sadržaj depeše, ali sam smatrao da se radi o ne čemu u vezi sa incidentom. I da 13 

se najvjerojatnije radi o nare ñenju koje je izdao kako bi se slu čaj istražio i 14 

kako bi se utvrdile činjenice."  15 

Sada, polaze ći od onoga što ste malo čas rekli, vratimo se na dokument koji 16 

je pred Vama – 17 

O: Ja bi' to htio da objasnim na jednostavan na čin. 18 

 19 
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P: Samo trenutak, želio bih Vas pitati da li ste ov aj dokument vidjeli 1 

ikad prije nego što ste došli u Hag? 2 

O: Ne, nisam ga nikad prije vidio. 3 

P: Da li informacija koja je sadržana u ovom dokume ntu se slaže sa Vašom 4 

interpretacijom i razumijevanjem onoga što je Rasim  Deli ć rekao da je napravio? 5 

G. MORRISSEY: [simultani prevod] Ovo pitanje se ne smije dozvoliti. 6 

Svjedok nam je rekao što je gospodin Deli ć rekao, a Sud ima pravo o tome 7 

odlu čiti kad bi svjedok želio nešto drugo re ći o dokumentu, onda može re ći nešto 8 

o dokumentu. Ali, da ga se pita da li je ono što je  u dokumentu u skladu s onim 9 

što je čuo od gospodina Deli ća, odnosno da li se informacija slaže sa onim kako 10 

ste Vi shvatili rije či Rasima Deli ća o tome što je u činio, svjedok nije taj koji 11 

to može re ći. Svjedok ne može re ći da li je dokument u skladu sa onim što je 12 

rekao Rasim Deli ć. To može jedino Sud.  13 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Da. I tako ñer treba uzeti u obzir da je 14 

svjedok rekao da nikad nije vidio ovaj dokument. 15 

G. RE: [simultani prevod] Ja ustrajem na ovome pita nju na temelju toga da 16 

bih saznao da li je ono što je gospodin Deli ć rekao svjedoku da li je u skladu 17 

sa onim što je u dokumentu. To je taj temelj. Obran a je napala ovaj dokument, 18 

mnoge su se nelijepe stvari rekle o njegovom porije klu i ja bih trebao biti u  19 

 20 

 21 
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mogućnosti da pitam pitanja obzirom na svjedo čanstvo koje nam je dao da je 1 

gospodin Deli ć vjerojatno izdao nare ñenje – opet parafraziram – i moram pitati 2 

da li je ovaj dokument, da li je sadržaj ovog dokum enta u skladu sa onime što mu 3 

je gospodin Deli ć rekao. To je jedan korak koji Tužiteljstvo mora om ogućiti da 4 

bi se odredilo legitimno porijeklo ovoga dokumenta i ovoga... bez autora. To je 5 

još jedan komadi ć koji se odnosi na pouzdanost činjenica. 6 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Možda bi se moglo i ći korak po korak. Prvo 7 

vidite da li ta depeša sadržava neka nare ñenja. Drugo, možete pitati svjedoka 8 

što je to gospodin Deli ć rekao u tom trenutku. A tre će, pokažite mu dokument da 9 

vidite da li to odgovara onome što je gospodin Deli ć rekao. 10 

G. RE: [simultani prevod]    11 

P: Gospodine Alispahi ću, kad ste malo čas spomenuli depešu, da li ste 12 

smatrali da u toj depeši postoje i neka nare ñenja – da li je to bila Vaša 13 

interpretacija te depeše? 14 

O: U mojoj terminologiji, zna či, u terminologiji koju ja razumijem, a koja 15 

ima logiku u Ministarstvu unutrašnjih poslova i u s istemu veza - ina če, ja to 16 

bar tako smatram - depeša je, odnosno depešni saobr aćaj je oblik komuniciranja. 17 

Putem depeše možete poslati razne vrste dokumenata,  zna či, od naredbi, od 18 

nare ñenja, uputa... bilo koju vrstu, zna či, komunikacije možete ostvariti putem 19 

depešnog saobra ćaja. I u ovom konkretnom slu čaju putem depeše general je, kako 20 

sam rekao, dao nare ñenje za odre ñene stvari. U tom smislu ja molim da se, zna či, 21 

to shvati na na čin koji sam rekao. Bez obzira kako ko tuma čio. Ja mogu ponovit', 22 

zna či depeša je samo sredstvo kojim se prenosi odre ñena dokumentacija, odnosno 23 

kojim se nešto nekome dostavlja. Nešto može bit' in formacija, može bit'  24 
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nare ñenje, može bit' uputstvo. U slu čaju koji ja imam tu, putem ove depeše je 1 

proslije ñena narudžba, n...na...naredba. Pardon. Toliko o to m. 2 

P: Drugo, pokušajte se prisjetiti što Vam je gospod in Deli ć rekao. Što je 3 

rekao da se nalazilo u tom nare ñenju? 4 

G. MORRISSEY: [simultani prevod] Samo trenutak, časni Sude. Ovo je 5 

sugestivno pitanje i pogrešno interpretira ono što je svjedok ve ć rekao. Ova 6 

cijela procedura je nepoštena zato što se svjedoka pita nešto dok gleda na 7 

nare ñenje na ekranu. A ranije nam je u svom svjedo čanstvu rekao ono što zna, ono 8 

što je čuo i rekao nam je ve ć te rije či. I ja mislim da moj cijenjeni kolega ne 9 

smije pitati tri pitanja jedno za drugim. A drugo p itanje je trebalo biti koje 10 

su to to čno rije či koje je gospodin Deli ć koristio. 11 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Mislim da prvi dio p itanja je u redu, a to 12 

je bilo: "Pokušajte se sjetiti što Vam je gospodin Deli ć rekao."   13 

G. RE: [simultani prevod]  14 

P: Gospodine Alispahi ću, pokušajte se, molim Vas, sjetiti što je rekao 15 

gospodin Deli ć, što je u činio. Bez obzira što je u činio, možete li se sjetiti 16 

što Vam je rekao da je u činio? 17 

O: Rekao je da je poslao naredbu u smislu da se ist raži šta se desilo u 18 

Grabovici, zna či, šta je bilo. Poslo je naredbu u tom pravcu. Ja m ogu 19 

komentarisat' dokument, ali re čeno je, zna či od generala Deli ća "da sam uputio 20 

naredbu da se izvrši istraga u vezi sa tim incident om". 21 

 22 
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P: I tre ća stvar koju me je zamolio sudac Liu da napravim je  da Vam 1 

pokažem dokument i da Vas pitam da li ono što je u dokumentu odgovara, da li 2 

korespondira sa onim što Vam je gospodin Deli ć rekao. 3 

O: Mislim da ono što je Deli ć reko da se može smatrat' sadržajem ovog 4 

nare ñenja, odnosno depeše jer sadrži sve elemente kada g ovorimo o istrazi, čak 5 

se tu radi o odre ñenim uputama šta uraditi - iako se, po mom sudu, ne  mora to u 6 

naredbi stavit' – ali tu stoji odre ñeni zahtjevi komande šta da se u čini. Mislim 7 

da je obuhva ćeno sve naredbom. 8 

P: Malo čas sam Vas prekinuo, a Vi ste rekli da želite nešto  objasniti. Ima 9 

li još nešto što i dalje želite objasniti o ne čemu što se pojavilo ranije u 10 

Vašem svjedo čanstvu, a ja sam Vas prekinuo. 11 

O: Može, na kraju kad bude, onaj, sve završeno, pa neke stvari koje su mi 12 

memorisane bi' želio samo naglasit; nisu u kontekst u aktuelnog sad pitanja, pa 13 

ćemo ostavit' za kraj. 14 

P: O: čemu se tu radi? Ono što želite objasniti, o kakvim pitanjima želite 15 

objasniti? Samo nam dajte temu, ne morate detalje, nego samo nazna čite temu o 16 

kojoj želite dati objašnjenje. 17 

O: Ma m...mogu i sad završit'; nije problem. Pošto sam sebi tu zapisao 18 

neke stvari vezano za aktivnosti koje su se dešaval e u skladu sa planovima, 19 

posebno planom "Trebevi ć", ja sam želio da naglasim da, zna či, podcrtam da je on 20 

verifikovan u Predsjedništvu BiH gdje su prisustvov ali svi članovi 21 

Predsjedništva. I operativan plan da je na tom nivo u verifikovan i da smo 22 

general Deli ć i ja provodili samo naredbu Predsjedništva u akcij i "Trebevi ć". 23 

/?Tol'ko./ 24 

P: Vratiti ćemo se na to malo kasnije. 25 
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A sada po ñimo na sastanak sa Deli ćem opet. Ju čer ste nam rekli da ste Vi i 1 

gospodin Deli ć se sastajali redovito i diskutirali probleme jedin ica u Sarajevu. 2 

Da li ste na ovom sastanku, kada ste ga izvijestili  o Grabovici, da li ste 3 

tako ñe razgovarali o problemima jedinica u Sarajevu? Zna či, na tom sastanku gdje 4 

ste razgovarali o Grabovici, da li ste tako ñe i o Sarajevu razgovarali? 5 

O: Nismo tada zato što nije bilo puno vremena, zato  što sam i ja imao 6 

potrebu i krenuo sam do predsjednika, tako da smo t aj sastanak kratko imali. 7 

Samo ono o čem sam naveo smo razgovarali. 8 

P: Kakvo je bilo Vaše razmišljanje u tom trenutku k ad ste razgovarali sa 9 

gospodinom Deli ćem toga dana, a na temelju Vašega iskustva kao šef policije u 10 

Sarajevu i ministra unutrašnjih poslova, kakvo je b ilo Vaše razmišljanje ili 11 

pogled na teško će na koje će možda nai ći istraga, ili pokušaj da se uhapse ljudi 12 

iz Sarajeva i Grabovice, odnosno oni koji su bili u  Grabovici. Šta ste tada 13 

mislili o tome? 14 

G. MORRISSEY: [simultani prevod] Časni Sude, prigovor! Prije svega, radi 15 

se o dva pitanja u jednom, a drugo, tu postoji pres umpcija koja još uvijek nije 16 

dio dokaznog materijala.  17 

G. RE: [simultani prevod] Povla čim pitanje. Nema ga više. 18 

P: Na sastanku koji ste imali s gospodinom Deli ćem, da li ste s njim 19 

razgovarali o mogu ćnosti da se uhapse članovi brigade koji su navodno po činili 20 

masakr u Grabovici? Jeste li o tome razgovarali sa Deli ćem? 21 

G. MORRISSEY: [simultani prevod] Oprostite. Opet pr esumpcija. A 22 

presumpcija je sljede ća: da su postojali članovi brigade koji su navodno 23 

počinili masakr u Grabovici, a dokazni materijal kaže da nema identificiranih 24 

počinitelja. 25 
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SUDIJA LIU: [simultani prevod] Ovo je složeno pitan je. Možda bi to trebali 1 

napraviti korak po korak. Prvi dio pitanja može ost ati, ali, dakle, morate 2 

utvrditi da li je došlo do diskusije izme ñu gospodina Deli ća i svjedoka, i koji 3 

je bio sadržaj te diskusije.  4 

G. RE: [simultani prevod]  5 

P: [simultani prevod] Da li ste sa gospodinom Deli ćem razgovarali o 6 

identitetu onih koji su navodno po činili zlo čin u Grabovici? 7 

O: Prvo bilo je evidentno da su po činioci tog zlo čina bili pripadnici 8 

Armije. To je, zna či, kod svih nas bilo jasna stvar. Mi smo u tim prvi m 9 

momentima, bar policija, samo pretpostavljali ko je  mogao da bude od izvršilaca 10 

i bila je logika da su otprilike mogli jedino bit' pripadnici jedinice koji su 11 

na tom terenu bili smješteni, odnosno koji su na to m podru čju izvodili borbena 12 

dejstva. Po toj logici stvari, zna či, smo prihvatili iz koje strukture su mogu ći 13 

izvršioci. Zna či, iz koje strukture. Cilj bio je, prvenstveni cilj  bio je da se 14 

utvrde lica, odnosno po činioci tog djela. Zna či da se provede jedna temeljita 15 

istraga, da se utvrde ko su po činioci tog djela i stvar bi se olakšala i vojnoj 16 

policiji i ostalim pravosudnim strukturama jer imat e izvršioce, imate po činioce. 17 

Dalje, bila je bojazan ako se ne izvrši identifikac ija i ako se ti ljudi ne 18 

izoluju, ja govorim iz mog ugla posmatrano taj prob lem, da će ti isti izvršioci 19 

ponovit' neki incident, napravit' nešto sli čno ili neku plja čku ili neki 20 

incident. A realno, bili su u takvom stanju u kakvo m jesu bili, realna opasnost 21 

na terenu i za, da kažem, druge pripadnike, i Armij e, i policije. To je, to je, 22 

zna či, to je moje mišljenje o tom pitanju i zato sam na stojao, inzistirao da se 23 

problem shvati ozbiljno i zato sam reagovao kako sa m reagovao i zato je trebalo 24 

taj problem riješit. Iz mog ugla posmatrano. 25 

P: Ono što nastojim dobiti je identitet ljudi koji su po činili masakr, a  26 
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moj je cijenjeni kolega prigovorio, ali nije bio u pravu, jer ju čer na stranici 1 

72 re čeno je da mu je gospodin Zebi ć rekao da postoji operativna informacija da 2 

su članovi Ćeline jedinice po činili masakr u Grabovici. Ta je informacija došla 3 

do gospodina Halilovi ća, a zatim do gospodina Deli ća. I ja sam se pozvao na tu 4 

pretpostavku da je ista ta informacija došla do sve doka. Zato Vas, gospodine 5 

Alispahi ću, pitam, rekli ste da ste rekli gospodinu Deli ću ono što Vam je rekao 6 

gospodin Zebi ć, a ju čer ste rekli da ste sa gospodinom Zebi ćem razgovarali o 7 

Ćelinoj jedinici, o Cacinoj jedinici. 8 

G. MORRISSEY: [simultani prevod] Ovo je vrlo duga čko pitanje i 9 

jednostavno, najbolje bi možda bilo da se pita pita nje, pogotovo kad se radi o 10 

glavnom ispitivanju. Treba pitati jednostavna pitan ja, a ne složena pitanja. 11 

Jednostavno treba pitati da li su u tom razgovoru s pomenuti Ćelo ili Caco. Samo 12 

tako. 13 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Da, ali ovo pitanje je ve ć nekoliko puta 14 

došlo na dnevni red i puno puta se o njemu diskutir alo. Iako Optužba želi biti  15 

 16 

 17 
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potpuno sigurna, nema veze, nema problema sa tim. D akle, mi znamo pozadinu tog 1 

pitanja. 2 

G. MORRISSEY: [simultani prevod] Ali treba biti jas no da se ne želim 3 

prepirati. Želim da i svjedok razumije o čemu se radi. Kad ja kažem "po činioci", 4 

ja mislim ubice, mislim na jedinice iz kojih su doš le ubice. Po činitelji su 5 

ubice i mislim da treba biti jasno da nitko, ni Zeb i ć, ni bilo ko drugi nije 6 

rekao da su postojali pojedina čni po činitelji, ljudi koji su identificirani. I 7 

to je ono što ja kažem da nije to čno, a moj kolega tvrdi da je to to čno. Ju čer 8 

nam je svjedok rekao da je jedinica bila spomenuta.  To smo čuli od svjedoka. 9 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Dozvolite da čujemo odgovor od svedoka. 10 

SVJEDOK: Zna či, kada je u pitanju identifikacija po činilaca, ja sam i ju če 11 

i danas jasno rekao da imena po činilaca mi nismo imali, pogotovo u tom prvom 12 

periodu i to je sasvim i logi čna stvar iz razloga koje sam navodio. Istina je da 13 

je Emin Zebi ć mene upoznao da su pripadnici Ćeline jedinice, mislim da je čak 14 

naveo i Cacine, ali Ćeline sam zaista memoriso, izvršili to što su izvrš ili o 15 

čemu ovdje govorimo. Zna či, pripadnici te jedinice.  16 

G. RE: [simultani prevod] 17 

P: Jeste li o tome razgovarali sa gospodinom Deli ćem, o činjenici da Vam 18 

je re čeno da je to Ćelina jedinica i eventualno pripadnici Cacine jedin ice – ti 19 

koji su po činili te zlo čine. 20 

O: Ta čno tako sam u i rekao da sam bio dole, vidio, čuo i došao i reko da 21 

postoji informacija da su pripadnici upravo tih jed inica po činili to što su  22 

 23 
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počinili. 1 

P: Nakon što ste razgovarali s gospodinom Deli ćem, da li ste otišli da 2 

porazgovarate sa gospodinom Izetbegovi ćem, predsjednikom Bosne i Hercegovine? 3 

O: Zna či, nakon sastanka sa Deli ćem koji je bio, je l', kratak, kako sam 4 

ga ve ć objasnio, ja sam ve ć planiro i odatle sam otišao u Predsjedništvo kod 5 

predsjednika Izetbegovi ća. 6 

P: Jeste li išli sami? 7 

O: Da, sâm sam bio. 8 

P: Zna či, tamo ste bili samo Vas dvojica, Vi i gospodin Iz etbegovi ć? 9 

O: Jeste. 10 

P: Šta ste rekli gospodinu Izetbegovi ću? 11 

O: Ja sam gospodina Izetbegovi ća zateko u njegovom kabinetu. Ušao sam, 12 

ustvari, ušao sam i zateko ga u kabinetu i rekao sa m da sam došao da ga upoznam 13 

sa nekim stvarima koje su se desile na terenu obzir om da sam sino ć stigao sa 14 

podru čja Hercegovine. I u najkra ćem sam ga upoznao ono što sam znao, zna či o 15 

saznanjima koje mi je prenio na čelnik stanice, upoznao sam ga da sam o tome 16 

informiso i razgovaro sa ljudima iz Armije – genera lom Halilovi ćem, generalom 17 

Deli ćem i da sam na kraju došo da i njega upoznam, kao m inistar unutarnjih 18 

poslova, o toj stvari. On se interesovao šta se des ilo. Ja sam 19 

u...u...u...granicama kol'ko sam i vama ovde prenio , ispri čao. Kod njih je tada 20 

bila, je l', vidna uznemirenost i mislim da je bio i vidno, da kažem, nasekiran 21 

zbog te vijesti i saznanja i mislim da sam ja prvi koji mu je reko da se to 22 

desilo, ja bar mislim da je tako na osnovu njegove reakcije. 23 

I predsjednik to sigurno, ovaj, je osudio u mom pri sustvu. Obzirom da je 24 

bio, da kažem, bio revoltiran tim...tim stvarima, d a je čuo tu vijest koja je  25 
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doduše tada bila neprovjerena, ali u dobroj mjeri j e izgledna bila. On je u, da 1 

kažem, jednom ljutitom stanju tražio preko sekretar ice razgovara sa generalom 2 

Deli ćem. Tada je imao telefonski susret, telefonski kont akt i rekao je generalu 3 

da sam ja kod njega i da je upoznat sa...s..s... ok virno, zna či, upoznat je sa 4 

tim problemom i traži od generala ozbiljnost u rasv jetljavanju tog problema. Ja 5 

ne znam zašto je ta reakcija bila na taj na čin, ali mislim da je želio dodatno 6 

da upozori generala za potrebu da se to razriješi, odnosno rasvijetli taj 7 

dogañaj. 8 

I to je otprilike sadržaj, suština sve ono što sam ja razgovarao tog dana 9 

sa Predsjednikom. 10 

P: Sada bih htio da se na trenutak vratimo unazad n a sastanak sa Rasimom 11 

Deli ćem. Nisam siguran da li ste to možda slu čajno spomenuli, ali rekli ste da 12 

ste rekli gospodinu Halilovi ću dan ranije da niste htjeli da Vaše jedinice dalje  13 

učestvuju u operaciji zbog onoga što se dogodilo. Da li ste nešto sli čno rekli 14 

gospodinu Deli ću? 15 

O: Jeste. Rekao sam i Deli ću da smatram da je nedopustivo i n... iz mog 16 

ugla, nepotrebno da se specijalne jedinice u daljem  toku tretiraju kao u česnici 17 

te operacije, ali da mogu ostati u Mostaru za izvje sno vrijeme na pozicijama na 18 

kojima su se tada i nalazili. 19 

P: Kakav je bio odgovor gospodina Deli ća kada ste mu Vi to rekli? 20 

O: Ja mislim da je on to prihvatio na korektan na čin, nije puno 21 

komentarisao oko toga. Jednostavno je reko: "U redu ". 22 

 P: Rekli ste nam da ste razgovarali s generalom De li ćem, 23 

glavnokomanduju ćim Armije, predsjednikom Izetbegovi ćem, a šta je sa na čelnikom  24 
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vojnih službi bezbjednosti gospodinom Jašarevi ćem? Jeste li sa njim razgovarali 1 

vezano za doga ñaje u Grabovici? 2 

O: Sa šefom vojne bezbjednosti Jašarevi ćem, ne bih reko da sam razgovaro. 3 

Više je to bio s moje strane u...u...upu ćene njemu neke...neke stvari u smislu 4 

da ga upoznam da sam bio kod generala Deli ća, kod predsjednika Izetbegovi ća. Iz 5 

čisto kolegijalnih odnosa i korektnosti u tim odnosi ma sam samo htio i da šef 6 

vojne službe Jašarevi ć zna za to što sam ja u činio da...da ne bi to možda 7 

protuma čio nekim... nekom lošom gestom s moje strane ili ne kim drugim tuma čenjem 8 

da bi on to shvatio. 9 

P: Zamolio bih Vas da razjasnite šta ste mislili ka d ste rekli: "Ne bih 10 

rekao da sam s njim razgovarao." Jeste li s njim ra zgovarali telefonom ili na 11 

nekom sastanku ili nešto kasnije na neki drugi na čin, vezano za Grabovicu... 12 

pismenom formom? 13 

O: Sa Jašarevi ćem ja sam razgovarao tada putem telefona. I nisu bi li česti 14 

moji razgovori sa Jašarevi ćem obzirom da je on imo stalnu saradnju sa šefom SD B-15 

a, Ugljen Nedžadom. Zna či, oni su po svojim linijama rada komunicirali. Ja sam 16 

zbog čisto korektnosti u odnosima izme ñu naše dvije institucije... 17 

upozno...ovaj, o tome. I nismo mi zaista razgovaral i ni...ni o čem konkretnom. 18 

Znači, smatro sam da će on radit' svoj poso i dalje obzirom da su upoznat i 19 

njegove nadre ñene starješine. Zna či, svi relevantni ljudi upoznati, nisam smatro  20 

 21 
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za potrebnim da ja jednom šefu vojne službe bilo št a u vezi s tim objašnjavam. 1 

Znam da su razmjenjivane informacije izme ñu Službe državne bezbjednosti i vojne 2 

službe u vezi sa tim doga ñanjima ali u...u kontekstu prikupljanja obavještajn ih 3 

saznanja i informacija, u tom smislu.  4 

 I u kasnijem periodu jako rijetko, mogu re ći skoro nikako sa 5 

Jašarevi ćem nisam komuniciro, a to sam činio, na primjer, sa svojim šefom tajne 6 

službe koji me informiso o nekim stvarima. Ali, nis u baš bili česti kontakti sa 7 

Jašarevi ćem u smislu poslova koje je on obavljo. 8 

P: Htio bih da razjasnite svoj zadnji odgovor. Nisa m sasvim siguran da li 9 

ste rekli da ste stvarno razgovarali s njim o Grabo vici ili niste. Rekli ste: 10 

"Ja sam rekao samo to kao kurtoazni čin izme ñu dvije institucije." Dakle, da li 11 

kažete da ste s njim razgovarali o Grabovici ili ni ste razgovarali o Grabovici?  12 

O: Svakako da sam mu rekao da sam bio kod ovih star ješina, a u vezi sa 13 

incidentom, odnosno problemom u Grabovici. I zna či, predmet mog poziva je da ga 14 

upoznam da sam bio kod ovih ljudi u vezi sa problem om G...G...Grabovice. Zna či, 15 

razgovarao sam sa njim na na čin da sam i njemu dao do znanja da se to i to 16 

desilo u Grabovici. Od njega nit' sam tražio nit' s am o čekivo nikakvu reakciju 17 

prema meni jer nije bilo ni logi čnosti u tome. Ja sam razumio da je general... 18 

mislim, da je i on i general Jašarevi ć upoznat u vezi sa tim slu čajem, ali ja 19 

kažem, zbog kurtoazije, zbog geste odnosa sam i nje ga nazvo. Iako mislim da 20 

nisam ni morao da ga nazovem. 21 

P: Koja ovlaštenja ili mogu ćnosti je MUP ili civilna policija imala u 22 

istrazi zlo čina koji su navodno po činili pripadnici vojske? 23 

 24 
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O: Policija nije imala, zna či, nadležnosti nad pripadnicima Armije. 1 

Prvenstveno to mislim nad pripadnic...nad pripadnic ima Armije koji su u 2 

jedinicama, zna či, u vojnim formacijama i sve dalje od toga. Zna či, kretanje 3 

jedinica, borbena dejstva jedinica, oni su bili pod  komandom svojih starješina i 4 

odgovarali su svojim pretpostavljenima po svim osno vama i linijama. Nad 5 

pripadnicima Armije mi smo samo imali nadležnosti u koliko su oni u nekom 6 

trenutku bili gra ñani, odnosno civili. Pa ukoliko u kontekstu takvog jednog 7 

statusa čine neki prekršaj ili nešto, onda smo imali status nad njima. Posebno 8 

nismo imali, ovaj, mogu ćnosti – o čemu su postojali odre ñeni dokumenti i naredbe 9 

i usmene sugestije da se policija ne miješa u zonam a borbenih dejstva. Zna či, 10 

tamo gdje... mislim da je to čak i u svim vojskama svijeta da policija u zoni 11 

borbenih dejstva nema nadležnosti pa, čini mi se, da ni MUP BiH nije imo 12 

nadležnosti niti na jednom slu čaju. Ne mislim samo na ovo, ja sad govorim o 13 

principu. 14 

 P: Da li je policija imala ovlaštenje da pokrene s voju vlastitu istragu o 15 

ubistvima u Grabovici?  16 

O: Policija po osnovu svoje funkcije, po osnovu zak ona, po osnovu svoje 17 

ure ñenosti dokumenata koji to definišu, ima i pravo i o bavezu da, da kažem, vrši 18 

sve istrage na operativnom nivou. Zna či, prikupljanje obavještajnih-19 

bezbjednosnih saznanja. Ovo prvenstveno mislim na S lužbu državne bezbjednosti. 20 

Na Službu javne bezbjednosti... mislim da nisu imal i nikakve nadležnosti niti 21 

mogu da imaju bez poziva, odnosno traženja vojske d a im se iza ñe u susret, 22 

odnosno da im sa pomogne u bilo kom smislu. Dok oba vještajna služba, koja je 23 

tako ñe postojala u Ministarstvu ima pravo, zna či, da prikuplja obavještajna 24 

saznanja, pa je po toj logici stvari i po tom osnov u prikupljala obavještajna 25 

saznanja i o ovom i svim drugim incidentima u...u.. .u toku rata i u državi. 26 
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P: Koje tijelo ili koji organ je imao ovlaštenje, o dnosno koji je bio 1 

nadležan da istražuje ubistva u Grabovici? 2 

O: Pa ja ne bih mogao to precizno odgovorit', ali s igurno strukture vojne 3 

i strukture vojnog u to vrijeme pravosu ña koje je funkcionisalo u Bosni, ako 4 

nije vojno, onda je civilno pravosu ñe i zna či, vojni istražni organi i 5 

pravosudni organi su trebali da reaguju u ovom slu čaju. 6 

P: Koje tijelo ili koji organ bi bio odgovoran za v ršenje ikakvih istraga 7 

o ubistvima u Grabovici? 8 

G. MORRISSEY: [simultani prevod] Vezano za zadnji o dgovor ovog svjedoka, 9 

ja smatram da ne bi trebalo dobiti još jedan odgovo r na isto pitanje. On je 10 

rekao da ne može konkretno odgovarati o tome, ali d a se radi o nekom vojnom 11 

tijelu. 12 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Ja mislim da je svje dok ve ć odgovorio na to 13 

pitanje.  14 

G. RE: [simultani prevod] Oprostite, samo jedan tre nutak strpljenja. 15 

P: Da li je civilna policija ikada sudjelovala u is tragama zlo čina koje su 16 

počinili pripadnici vojske? 17 

O: U čestvovala je u nekim istragama po zahtjevu, zna či, vojske. 18 

P: Zamolio bih Vas da kažete sudijama kako je to fu nkcionisalo. Kakva je  19 

 20 
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bila uloga vojske i kakva je bila uloga civilne pol icije u takvim okolnostima? 1 

O: Ja govorim, zna či, za vrijeme dok sam ja bio ministar unutarnjih 2 

poslova, sve aktivnosti policije koje su imale akti vnosti u kontekstu vojnih 3 

problema, bilo da su to rasvjetljavanje nekih incid enata, bilo da je to neka 4 

istraga u vezi sa zlo činom se dešavala na zahtjev vojske. U principu, voj na 5 

služba, obavještajna ili vojna policija su tražile pismenim putem ili 6 

neposredno, o čemu su pravljeni, je l', zapisnik...ci, da im se po mogne u dijelu 7 

u kome je to potrebno, a koje resurse posjeduje pol icija. To je uvijek bilo 8 

definisano šta je to što treba da im se pomogne - n eka, na primjer istražna 9 

radnja, neko, da kažem, vješta čenje ili tako nešto sli čno što je Ministarstvo 10 

posjedovalo, možda u tom periodu u nekom kvalitetni jem smislu nego što je imala, 11 

na primjer, Armija koja je još uvijek formirala te službe, gradila te službe i 12 

nisu raspolagale resursima, posebno resursima tehni ke u prvom periodu rata. 13 

Ministarstvo je puno puta pomagalo vojsci i rješava lo skupa sa vojskom te 14 

probleme, a nosioci poslova su bili vojni organi be zbjednosti. 15 

P: Ovim zadnjim dijelom odgovora, da li želite da k ažete da su vojna 16 

bezbjednosna tijela imala kontrolu nad istragom, a da je civilna policija samo 17 

učestvovala u tome? 18 

O: Da, to želim re ći. 19 

P: A kakve su bile uloge vojne policije, odnosno vo jnih tijela 20 

bezbjednosti i civilne policije u bilo kojoj istraz i u kojoj je u čestvovala 21 

civilna policija? Ho ću da kažem, šta je radila vojna, a šta je radila ci vilna  22 
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policija? 1 

O: To Vam je vezano od slu čaja do slu čaja. Ni jedan slu čaj nije isti. Ako 2 

imate situaciju da su po činioci nekog djela vojnici, onda imaju vojni tretma n. 3 

Vojna policija njih privodi, hapsi, zadržava; civil na – i sve ostale radnje 4 

vezano, zna či, oni su u nadležnosti vojske, ti pripadnici. A os tale radnje koje 5 

podrazumijeva jedna istraga, a koje je MUP imao kao  bolje razvijene je radio MUP 6 

u prisustvu policije, o čemu su pravili odre ñenu, je l', dokumentaciju koja je 7 

dalje korištena u tim procesuiranjima i u slu čajevima. U principu je uvijek u 8 

nekim istražnim radnjama u čestvovao sudski istražitelj, zna či, uvijek bi se 9 

morala kompletirat' neka ekipa koja je definisana p ropisima i ona bi morala da 10 

sačini tu dokumentaciju u vezi sa tim nekim slu čajem. 11 

P: Htio bih da budete malo konkretniji ako možete. Kakva je bila podjela 12 

odgovornosti? Ho ću da pitam šta bi radila vojna policija, a šta civi lna policija 13 

u takvim istragama. 14 

G. MORRISSEY: [simultani prevod] Časni Sude, ja ulažem prigovor. Moj 15 

kolega je ve ć od svjedoka dobio odgovor da nije siguran koje voj no tijelo je 16 

bilo nadležno da se bavi nekom konkretnom istragom,  i po mom mišljenju, ovo je 17 

sada tre ći na čin da se postavi isto pitanje. No ako moj kolega im a neki 18 

konkretni predmet za koji ovaj svjedok zna i ako mo že da navede ilustraciju šta 19 

se dogodilo u tom slu čaju, onda ne ću ulagati prigovor na to pitanje. 20 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] To bi mogla da bude dobra situacija 21 

/?sugestija/. 22 
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G. RE: [simultani prevod] Svjedok je rekao da bi vo jna policija hapsila 1 

i stavljala ih u pritvor. On je ve ć dao odgovor šta radi vojna policija, a ja 2 

sada pitam šta je radila civilna policija. Zna či, ako vojna policija hapsi i 3 

stavlja u pritvor, šta radi vojna policija? A on ka o ministar unutrašnjih 4 

poslova zadužen za svu policiju – 5 

G. MORRISSEY: [simultani prevod] Zamolio bih - ako moj prijatelj ovdje 6 

stane, ja ću re ći ovo: ako je to pitanje, onda nemam prigovora. 7 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Možete da nastavite.  8 

G. RE: [simultani prevod]  9 

P: Da, to je pitanje. 10 

O: Zna či, prvo mora da postoji pretpostavka da je od stran e vojske 11 

traženo sudjelovanje policije u nekom od tih zadata ka. Zna či, ako idu na 12 

odre ñen zadatak - treba da vrše uvi ñaj ili treba da vrše rekonstrukciju 13 

dogañaja ili treba da na licu mjesta sankcionišu neko st anje – zna či, po 14 

zahtjevu vojske, policija se uklju čuje. U tom zahtjevu stoji i definisano šta 15 

je to šta policija treba da uradi, zna či, šta je to šta se od nje traži da 16 

uradi. Sve drugo, zna či, ka...kad izuzmemo vojsku, policija je nadležna. Znači 17 

sve drugo što je vezano za gra ñane, za gra ñanska stanja, za zaštitu imovine i 18 

ljudi, tu je policija nadležna, a kad su u pitanju vojna lica, onda su tu  19 
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vojni, istražni i drugi organi nadležni. 1 

P: A ko je bio odgovoran za obezbje ñivanje mjesta doga ñaja? Da li je to 2 

radila vojna policija ili civilna policija? 3 

O: Vojna policija. Sve što je vezano, zna či, ako se desi incident u zoni 4 

borbenih dejstva, ako se z... desi incident u prost orima gdje boravi vojska, 5 

ako se desi incident u kome su vojnici po činioci nekog incidenta, onda lice 6 

mjesta i sve, da kažem, vo ñenje tog procesa, vodi vojska, a policija – možda 7 

najbolji izraz – asistira u onome što se traži od n je da...da u okviru struke 8 

i mogu ćnosti u čini. Zna či, vojska obezbje ñuje kompletan, da kažem, tok 9 

izvršenja zadatka. 10 

P: A šta je sa prikupljanjem forenzi čkih dokaza kao što je snimanje 11 

fotografija, uzimanje otisaka prstiju, otisaka stop ala, ispitivanje krvi, i 12 

takve stvari. Da li to radi civilna policija ili vo jna policija? 13 

O: Ja bih želio samo ovo da, na primjer, na jedan m ožda lagan na čin, 14 

objasnim šta zna či kad bi civilna policija trebala da privede neko v ojno lice. 15 

Policija ne može do ć' u jedinicu pa uzet' nekog vojnika i odvest' ga na  16 

ispitivanje. To je zaista nemogu će. Policija ne može privest' vojnika. Ni po 17 

kom osnovu, ni u kom kontekstu. Zna či, to su ljudi koji imaju odgovornost u 18 

okviru svoje vojne strukture. Obzirom da je Minista rstvo unutrašnjih poslova 19 

bilo i prije rata solidno opremljeno i kadrovski os posobljeno u smislu vršenja 20 

uvi ñaja, u smislu, da kažem, tih tehni čkih radnji koje su potrebne 21 

za...za...za neki uvi ñaj, onda je to bilo od pomo ći Armiji BiH, onda se je, 22 
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da kažem, zajedni čki izlazilo na teren, vršeno snimanje, vršeno, ovaj , vršen 1 

uvi ñaj i prikupljani podaci i mogu ći elementi za utvr ñivanje, recimo, 2 

počinioca nekog incidenta, ili djela ili... Može bit' to tu obi čna plja čka, 3 

može bit' tu ča, može bit' tu ča ili incident s posljedicama mrtvih ljudi. 4 

Znači, tu je puno, da kažem, elemenata koji se moraju u zeti u obzir tu. 5 

Vještaci odre ñenih struka se moraju konsultovati i tako. Zna či, kompleksno je 6 

to i jako složeno. 7 

A ono što je policija mogla, smatram da smo dosta činili, dosta davali, 8 

pomagali, ovaj, Armiji da i sami formiraju svoje te  strukture službe. I sve su 9 

više, da kažem, i oni, ovaj, ja mislim da danas ima ju u Armiji Bosne i 10 

Hercegovine sve te razvijene strukture. Tada su bil e u organizacionom smislu 11 

postavljene, al' mislim da nisu imale, ovaj, ni kad ra, ni materijalnih 12 

sredstava, ni tehni čke opreme da sve obave što su trebale da obave. Tak o da u 13 

tom smislu je Ministarstvo, onaj, pomagalo, a u kon tekstu, opet, svog posla, 14 

svog osnovnog zanimanja. 15 

P: A autopsije i ekshumacije? Da li je vojska za to  bila opremljena 16 

1993. godine kad ste Vi bili ministar unutrašnjih p oslova ili se vojska 17 

oslanjala na podršku Ministarstva unutrašnjih poslo va za obdukcije i 18 

ekshumacije? 19 

O: Mislim da je za... generalno za potrebe obdukcij a i ekshumacija 20 

korišteni usluge, da kažem, tih organizacija koje s u se bavile time. I 21 

formiran je... jedno odelenje sa... u kontekstu ist raživanja ratnih zlo čina pa 22 

je to odelenje radilo pri Vladi Bosne i Hercegovine , zna či, formirano. I ono 23 

je radilo ekshumacije, a vezano za ove druge medici nske discipline, koristilo 24 

je iz Klini čkog centra Sarajevo i drugih klini čkih centara stru čnjake vezano 25 

za mogu ćnost, je l', autopsija, identifikacija i ostalog. Z nači, nije ni 26 

Ministarstvo unutarnjih poslova, ni vojska imala ra zvijene te službe u to 27 

vrijeme. 28 

P: A uzimanje izjava od svjedoka u vojnoj istrazi. Da li je civilna  29 
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policija bila ovlaštena uzimati izjave svjedoka u v ojnoj istrazi? 1 

O: Bila je ovlaštena u smislu ako je od vojske traž ena da se uklju či. 2 

Nije bila ovlaštena da sama za svoje potrebe vrši t u, da kažem istragu nad 3 

pripadnicima Armije, bilo kojim. Zna či, morala je postojat' odre ñena 4 

saglasnost ili zahtjev ili neki drugi na čin da bi se Ministarstvo uklju čilo. 5 

P: A uzimanje izjava od civila u okviru takve istra ge? 6 

O: Ministarstvo je moglo uzimati izjave od civila i  onda takve izjave 7 

ustupat' vojnim organima jer je vezana za istragu k oju oni vode. 8 

P: A prisluškivanje telefonskih razgovora, je li to  bilo nešto što je 9 

bilo u okviru ovlasti Vašega ministarstva? 10 

O: Jeste. 11 

P: Kakva je bila pravna procedura kojom se moglo od obriti prisluškivanje 12 

telefonskih razgovora. Kako je išla ta procedura? 13 

O: Zna či da borbeni izveštaj.. prvo, ova mjera prisluškiva nja je bila u 14 

nadležnosti Službe državne bezbednosti. Služba je m orala podnijet' jedno 15 

ob...obrazloženje za neko lice koje treba da se pri mjeni takva mjera, zna či, 16 

morala je do ć' do jednog, je l', obrazloženja. U dokumentu je se  navelo to 17 

obrazloženje. Bila bi tu tri potpisa – onoga najniž eg nivoa ranga operativca 18 

koji predlaže tu mjeru, šefa službe tajne koji tu m jeru odobrava, i ministra 19 

koji tu mjeru, koji je saglasan sa tom mjerom. Sve te mjere tajne službe, 20 

zna či, jedna od njih je i tajno slušanje – ima njih viš e – za odre ñene, je l', 21 

nivoe u strukturama, ovaj, države, verifikuju se na  politi čkom nivou. Zna či 22 

 23 
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kod predsjednika države. Mjere tajnog slušanja na o perativnom nivou, mogu se 1 

primjenjivati i verifikovati na nivou ministra i na  nivou šefa tajne službe. 2 

Znači, u to vrijeme su važili takvi propisi i primjenji vali se tak... takvi 3 

propisi. 4 

P: A vojska ili vojna obavještajna služba, da li su  i oni mogli 5 

prisluškivati telefonske razgovore u 1993. godini? Da li su imali takve 6 

kapacitete? 7 

O: Mislim da 1993. godine  vojska nije raspolagala sa takvim 8 

mogućnostima. A taj kapacitet je bio i restrikti...restr iktivan i u SDB-u 9 

obzirom da smo imali velika fizi čka uništenja i ošte ćenja PTT sistema, tako da 10 

je ta mjera bila, bila, da kažem, ograni čena. Niste je uvijek imali na 11 

raspolaganju, jednostavno, iz tehni čkih razloga. A Armija ja mislim je u 12 

završnoj fazi rata ili nekih tamo možda 1996., 1997 ., vjerovatno, nešta od tih 13 

kapaciteta obezbijedila i za sebe. Do tog perioda, zna či, koristili su naše 14 

kapacitete, zna či, kapacitete Službe državne bezbednosti ili mogu t o 15 

definisat' kao usluge, ovaj, za tu mjeru su dobival i od SDB-a, obzirom da, je 16 

l', radilo se o bezbjednosnom problemu, a bezbjedno san probl...problem se u to 17 

vrijeme tretiro kao problem izme ñu dvije službe tako da je postojalo 18 

povjerenje vojne službe i Službe državne bezbednost i kad je u pitanju primjena 19 

te mjere. 20 

P: A telefon gospodina Halilovi ća, da li je taj telefon 1993. godine bio 21 

prisluškivan? 22 

O: Jeste, njegov telefon je bio prisluškivan, sluša n, da kažem, u jednom 23 

periodu /ne čujno/. 24 

P: Tko je zatražio i tko je odobrio slušanje telefo nskih razgovora 25 

gospodina Halilovi ća? 26 

O: Ja bi morao ovdje nešto prije toga da kažem, ako  je mogu će?  27 

P: Je. Da, izvolite.  28 

O: Pošto se pitanje postavilo da tu mjeru u 1993. g odini – 29 
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P: Malo morate se približiti mikrofonu i malo glasn ije govoriti za 1 

prevoditelje. 2 

O: Meni su savjetovali da se ovako, onaj, ponašam, al' OK. Zna či, radi 3 

se o 1993. godini, radi se o osjetljivim mjerama ta jne službe. Ja sam preuzeo 4 

funkciju ministra u junu 1993. godine. Nakon uvida u stanje Službe državne 5 

bezbednosti gdje je težište bilo na zakonitosti rad a te službe, na ñeno je da 6 

su primjenjivane mjere te službe i prije mog dolask a prema Seferu Halilovi ću, 7 

a iste je primjenjivo Munir Alibabi ć, u to vrijeme šef sarajevskog sektora 8 

tajne službe. 9 

P: Ono što mene zanima kad ste Vi bili ministar, re kli ste da je slušan 10 

telefon gospodina Halilovi ća. Tko je to zatražio, tko je to odobrio: slušanje 11 

telefonskih razgovora gospodina Halilovi ća? 12 

O: Ja vas molim, to je još samo još jedna re čenica i smatram važnim tu 13 

stvar. 14 

P: Dobro, ali onda mi molim i odgovorite na moje pi tanje nakon toga. 15 

O: Ho ću. Zna či, sve mjere tajne službe – mjere slušanja su nakon  te 16 

revizije poništene. Zna či, nisu primjenjivane. I to je bio, da kažem, jedan  od 17 

prvih poteza tadašnjeg šefa tajne službe u smislu s re ñivanja stanja u Službi 18 

jer je 1993. godina, juni mjesec, jako teška i slož ena situacija. Nakon, 19 

zna či, prekida svih mjera, me ñu kojima je bila i od generala Halilovi ća, i 20 

ostale su sve prekinute i nije se primjenjivano što  je vidljivo i može se u 21 

Sarajevu na ć' u dokumentaciji. Ponovno uspostavljanje primjene mjere prema 22 

generalu Halilovi ću se desilo na zahtjev vojno-obavještajne službe i uz 23 

verifikaciju predsjednika Izetbegovi ća.  24 

Mislim da i takav dokument mora postojati u arhivi i vojne službe i 25 

Službe državne bezbjednosti. Pošto je funkcija i sa m general Halilovi ć  26 

 27 
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tretirano kao stvar koju treba korektno obavit', ko ju treba profesionalno i 1 

zakonito obavit' i sâm sam u to vrijeme čito, iako nisam raspolago arhivom taj 2 

prijedlog i vidio, ovaj, da se primjenjuje ta mjera . Iako je, zna či, 3 

najdirektnije šef tajne službe vodio te poslove. 4 

P: Rekli ste da je zahtjev došao od vojno-obavješta jne službe. Da li je 5 

to došlo od gospodina Jašarevi ća? 6 

O: Mislim da je od Jašarevi ća došo, mislim da je on u to vrijeme bio šef 7 

službe, iako su se mijenjali šefovi u vojnoj službi , ali mislim da je to 8 

period kad je bio general Jašarevi ć. 9 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Sada je vrijeme za n ašu sljede ću pauzu. 10 

Nastavit ćemo 12.45h. 11 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e.  12 

...Po četak pauze u 12.16h 13 

...Sjednica nastavljena u 12.46h 14 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Izvolite usta ti.  15 

Izvolite sjesti. 16 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Gospodine Re, izvoli te nastaviti. 17 

G. RE: [simultani prevod]  18 

P: Govorili smo o prisluškivanju telefona gospodina  Halilovi ća prije 19 

pauze. Koji je bio razlog što je takav zahtjev uop će bio postavljen – da se 20 

telefon gospodina Halilovi ća sluša? 21 

O: U to vrijeme kad je slušan telefon mislim - najp rije trebam objasnit' 22 

da je od vojne bezbjednosti došo taj zahtjev. On je  obrazložen u smislu da 23 

trebaju da se rješavaju problemi sa jedinicama u gr adu koje su ve ć, da kažem, 24 

napravile dovoljno problema. Ti problemi su kulmini rali. Posebno je to, čini 25 

mi se – 26 

P: Koje jedinice? 27 

 28 
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O: One o kojima sam govorio, ja mislim, na po četku su ñenja. To su ove 1 

brigade kojima je rukovodio Ćelo, Caco i još neke manje formacije. Zna či, o 2 

njima se radilo i ovaj incident koji se desio u Gra bovici. Zna či, još dodatno 3 

je - koliko sam ja razumio i vojne strukture i gene rala Deli ća i 4 

Predsjedništvo - odredilo da se mora rješavati taj problem. I mislim da je u 5 

kontekstu te aktivnosti, te akcije vojna sigurnost tražila slušanje telefona. 6 

A razlog je bio u objašnjenju da general Halilovi ć ima komunikacije sa nekim 7 

starješinama kao što je Delali ć Ćelo i još nekim koje ja sad ne mogu se 8 

sjetit' baš imena, ali ima u toj dokumentaciji sve navedeno. I da su to 9 

tretirali kao mogu ći bezbjednosni razlog, odnosno mogu ći problem u rješavanju, 10 

zna či te situacije i želili su da imaju jasniju sliku o  ulozi, odnosno o 11 

poziciji generala Halilovi ća prema tim, zna či, starješinama, odnosno tim 12 

jedinicama; kroz...kroz starješine. 13 

P: Da li su telefonski razgovori bilo kojeg drugog višeg oficira 14 

prisluškivani u to vrijeme? Ili se radilo samo o go spodinu Halilovi ću? 15 

O: Ne. Nekol'ko telefona je slušano. Ne bi' mogao t ačno, je l', tvrdit', 16 

precizno re ći imena ljudi kod kojih je ta mjera bila primijenje na. Al' 17 

uglavnom, radilo se sigurno o bezbjednosno interesa ntnim pripadnicima Armije 18 

koji su stvarali odre ñene probleme, imali odre ñene komunikacije sa 19 

bezbjednosno interesantnim ljudima, što je vojna sl užba, ovaj, našla za shodno 20 

da primijeni tu mjeru, odnosno da traži uslugu te m jere od SDB-a. Tim prije, 21 

imaju ći u vidu tešku, tešku ratnu situaciju i teško stanj e u Sarajevu. 22 

P: Zanimaju me ljudi na razini gospodina Halilovi ća – vrhovna komanda, 23 

komanda korpusa, ljudi na toj razini - da li su na razini oficira te vrste,  24 

 25 
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da li je bilo čiji telefon bio prisluškivan? Na toj visokoj razini ? 1 

O: Koliko se ja sje ćam, general Halilovi ć je najviša pozicija, vojna 2 

pozicija čiji je telefon slušan. 3 

P: Jedina osoba iznad njega je bio gospodin Deli ć. A što je sa ljudima 4 

neposredno ispod gospodina Halilovi ća, kao recimo komandanti korpusa? Šta je s 5 

njima bilo? 6 

O: Ne mislim da se mjera primjenjuje po osnovu funk cije i pozicije. 7 

Mjera se primjenjuje po osnovu potrebe, odnosno bez bjednosno interesantnih 8 

saznanja zbog kojih je nastala potreba za mjerom. Z nači, nije važno na kojoj 9 

poziciji se neki starješina nalazi – je l' to pozic ija na čelnika štaba ili 10 

komandanta korpusa ili na čelnika brigade ili komandanta brigade, zna či, ne bih 11 

vezo primjenu mjere za poziciju nekog oficira. 12 

P: Osim prisluškivanja telefona, da li je bilo drug ih mjera pra ćenja od 13 

strane Vaše službe ili vojne službe sigurnosti, a k oje su bile primjenjivane u 14 

slu čaju gospodina Halilovi ća? Zna či, osim telefonskog prisluškivanja, da li je 15 

bilo još ne čega? 16 

O: Sa mojim znanjem, a mislim da sigurno nije od st rane SDB-a 17 

primjenjivana ni jedna druga mjera prema generalu H alilovi ću. Zna či, odgovaram 18 

na pitanja iz mog domena. A da li je neke mjere o k ojima Vi govorite 19 

primjenjivala vojna služba, ja to ne mogu zaista go vorit. Zna či, SDB je samo 20 

primjenjivo mjeru tajnog slušanja telefona, a po za htjevu vojno obavještajne 21 

službe, odnosno Armije. 22 

P: A da li to uklju čuje i prisluškivanje i radio-komunikacije ili Vi tu  23 

mjeru u ovome slu čaju možete ograni čiti samo na telefonske razgovore?    24 

O: Bila je mjera, zna či, isklju čivo, samo, za telefonski razgovor. Radio  25 

 26 
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slušanje je bilo, koliko ja znam, opšta stvar u gra du. 'O ću da kažem da je to 1 

bilo lahko slušati. Jednostavno, slušale su se koma nde. Mislim, takva je 2 

tehnika bila loša u tom periodu u gradu da ste mogl i da sa repetitora hvatate 3 

razne razgovore, razne signale, ali to nije bilo u domenu SDB-a niti u okviru 4 

mjera prema generalu Halilovi ću. Zna či, sigurno, služba nije primjenjivala 5 

nikakvu mjeru izuzev tajnog slušanja za taj jedan p eriod. 6 

P: Tko je bio zadužen za presretanje telefonskih ra zgovora gospodina 7 

Halilovi ća i njihovo prisluškivanje? Tko je bio odgovoran za  nadzor bilo 8 

kakvog takvog presretanja ili prisluškivanja? 9 

O: To je bila čisto tehni čka stvar. Zadužen je čovjek koji se ina če 10 

bavi, profesionalno, slušanjem tajnim slušanjem, od nosno primjenom mjere 11 

tajnog slušanja. Jedan od službenika Službe državne  bezbednosti je dobio, na 12 

primjer, taj zadatak. I on je iz te mjere, po proce durama koje su predvi ñene u 13 

SDB-u pravio izveštaje, odnosno informiso o primjen i mjere. Zna či, ono, ono 14 

što se tražilo od njega i tu mjeru, zna či, eksploataciju te mjere, 15 

informacije... eksploatacije te mjere su isklju čivo dobivali na čelnik vojne 16 

sigurnosti, a on je odre ñivao dalje korištenje tih dokumenata, odnosno tog 17 

dokumenta. To je, zna či čisto tehni čka stvar. 18 

P: Vrlo kratko, kakva je bila uloga gospodina Enver a Mujezinovi ća kad se 19 

radilo o tajnom slušanju telefonskih razgovora? 20 

O: Njegova je uloga bila čisto tehni čka i on nije bio na poziciji koji 21 

je mogo bilo šta odlu čivati. On je mogo samo da bude izvršilac bilo koje 22 

mjere. 23 

P: A kakva je bila Vaša uloga, kao ministra unutraš njih poslova u 24 

operaciji "Trebevi ć" koja se odigrala u drugoj polovici oktobra 1993. godine? 25 

O: Zna či, u okviru plana akcije "Trebevi ć", nakon verifikacije u 26 

Predsjedništvu BiH, moja pozicija i uloga je bila a ... rukovodna i, da kažem,  27 
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koordiniraju ća. Rukovodna u smislu da sam u kontekstu ve ć verifikovanog plana 1 

mogo da rukovodim strukturama policije koja je plan  provodila u sadejstvu sa 2 

Armijom. A koordiniraju ća da eventualno se uklju čim u rješavanje nekih 3 

problema koji će nastati ili nastaju u toku same realizacije akcij e, odnosno 4 

plana "Trebevi ć". Rukovodilac kompletnog plana, odnosno nosilac po slova akcije 5 

"Trebevi ć" je bio general Deli ć. A ja sam po rješenju iz tog dokumenta ujedno 6 

bio i njegov zamjenik i ove, da kažem, obavljo posl ove odnosno dužnosti koje 7 

sam sad rekao. 8 

G. RE: [simultani prevod] Može li se svjedoku pokaz ati dokument D261? 9 

G. MORRISSEY: [simultani prevod] Želio bih postavit i jedno pitanje. Ovo 10 

ispitivanje ide sada puno dalje od izjave svjedoka.  Čini se da se dotaklo 11 

mnogih pitanja. Ja se do sada nisam bunio jer sam ž elio čuti kako će se 12 

odvijati ispitivanje, ali ovaj broj D262, ako sam d obro čuo, ovaj dokument 13 

koji sada tužitelj želi pokazati svjedoku – ne mogu  ga vidjeti na listi 14 

dokumenata predloženih za ovog svjedoka. Dakle, mal o me iznena ñuje ovo.  15 

G. RE: [simultani prevod] Oprostite, morao bi biti D261. Radi se o 16 

operaciji "Trebevi ć". To je taj dokument. 17 

G. MORRISSEY: [simultani prevod] Ja to nemam na svo joj listi, da li se 18 

moj kolega tu poziva na dokument kojim se osniva ti m? 19 

G. RE: [simultani prevod] Da. To je dokument koji j e potpisao Rasim 20 

Deli ć. 21 

G. MORRISSEY: [simultani prevod] U tom slu čaju nemam prigovor. 22 

 23 
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SUDIJA LIU: [simultani prevod] Da, ali ovo glavno i spitivanje ve ć traje 1 

puno dulje nego što smo mi mislili da će trajati. 2 

G. RE: [simultani prevod] I dulje nego što sam ja m islio da će trajati. 3 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] No, do sada smo dobi li vrlo korisne 4 

informacije od svjedoka i mislim da će te informacije biti korisne za Obranu. 5 

G. RE: [simultani prevod] Možda će im to čak i skratiti unakrsno 6 

ispitivanje.       7 

P: Gospodine Alispahi ću, da li Vi imate dokument pred sobom na lijevoj 8 

strani? 9 

O: Da.  10 

P: Želio bih da mi potvrdite da li je to dokument k ojim ste postavljeni 11 

za zamjenika grupe koja će voditi operaciju "Trebevi ć 2"? 12 

O: Jeste. To je taj dokument. 13 

P: Kakva je bila Vaša uloga 26. oktobra 1996.? Na s am taj dan, što ste 14 

Vi radili? 15 

O: Taj dan sam bio, je l', na svom radnom mjestu. U  to vrijeme sam imo 16 

zadatak da se staram da plan koji je verifikovan od  Predsjedništva, a koji je 17 

ovdje, vidi se iz ove naredbe, skupa sa generalom D eli ćem realizujem. Sticajem 18 

okolnosti izabrana je kancelarija ministra unutrašn jih poslova u kojoj je bio 19 

Deli ć i ja i još neki članovi Štaba, gdje smo sjedili i, da kažem, rukovod ili  20 

 21 
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tim aktivnostima koje su trebale da se dese u ranim  jutarnjim satima. Zna či, 1 

bio sam u funkciji provedbe plana "Trebevi ć". 2 

P: Koliko jedinica Ministarstva unutarnjih poslova je bilo uklju čeno u 3 

ovu operaciju "Trebevi ć"? 4 

O: Mislim da je bilo više jedinica uklju čeno. Ja se ovako sad mogu 5 

pouzdano sjetiti specijalne jedinice, odred "Bosna"  Ministarstva unutrašnjih 6 

poslova, specijalne jedinice "Lasta" i jedan broj p ripadnika policije 7 

namjenski izdvojen za potrebe te akcije. Zna či, pošto je procjena nalagala 8 

da...da...da... da bi se mogle stvari usložiti, da bi situacija mogla bit' 9 

kompleksna, onda se upravo za tu operaciju dodatno angažovao još jedan broj 10 

pripadnika policije. Ja sam sad samo naveo formacij e, a pravili smo, da kažem, 11 

u hodu neku dodatnu formaciju koja je trebala da po služi taj dan ako zatreba, 12 

odnosno da uradi dio posla. 13 

P: U odlomku 5 ovoga dokumenta D261, koji je izdan 25. oktobra 1993., 14 

kaže: "Iskoristiti sve što imate na raspolaganju, u klju čuju ći i ono oružje 15 

koje će donijeti Dušan /?Mušan/ Topalovi ć, Ramiz Delali ć i ako ima bilo kakvog 16 

otpora..." Dakle, to su Caco i Ćelo, zar ne? Da li ste Vi sudjelovali u tome 17 

da se bilo Caco bilo Ćelo uklju če u tu akciju? Da li ste bili uklju čeni u 18 

odluku da se njih dovede? 19 

O: Mogu li zamoliti još jednom da...da... malo mi j asnije postavite 20 

pitanje? 21 

P: Odjeljak 5 kaže da je jedan od ciljeva operacije , prema ovome 22 

dokumentu, bio da se iskoriste sva raspoloživa sred stva da se privedu, odnosno 23 

to valjda zna či uhapse Caco i Ćelo. Kakva je bila Vaša uloga u hapšenju, 24 

odnosno u privo ñenju bilo Cace bilo Ćele? 25 

O: Moja je uloga bila definisana ovim dokumentom, o dnosno planom koji je 26 

razra ñen. Ovo je samo jedna stavka koja je definisala sta v prema ovoj dvojici  27 
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starješina. Zna či, /nerazumljivo/ 5 /?u/ nare ñenju je stajalo da se prilikom 1 

privo ñenja, zna či, dato je ovlaštenje ukoliko bude suprotstavljanja , da se 2 

upotrebe sva raspoloživa sredstva. Akcija "Trebevi ć" je imala, suštinski 3 

posmatrano, vojnu... jednu vrstu vojne akcije. Zna či, bila je situacija jako 4 

ozbiljna da...da...da... Izvinite. 5 

P: Zanimaju me hapšenje Cace i Ćele i kakva je bila Vaša uloga. Kad se 6 

radilo o hapšenju Ćele, što je bila Vaša uloga? Jeste li Vi imali bilo  kakve 7 

veze sa hapšenjem Ćelinim? 8 

O: Prvo, hapšenje i Cace i Ćele je bilo jako komplikovano i jako otežano 9 

iz razloga što su oni suštinski pružili otpor. Zna či, oni su kad su vidjeli... 10 

mislim, akcija je kompletna planirana i zapo četa u najve ćem stepenu tajnosti. 11 

Znači, nijedna informacija nije procurila do trenutka k ad je krenula ta 12 

aktivnost. Kad je krenula, ovi komandanti o kojima govorimo su shvatili šta se 13 

dešava jer su oni, mogu će, i pretpostavljali da će bit' uhapšeni i bit' lišeni 14 

slobode, da će se primijenit' neke mjere prema njima. I oni su z a taj momenat 15 

izvršili, da kažem, blokiranje svojih objekata, dob ro su utvrdili svoje 16 

objekte i oružano su, zna či, pružali otpor. Zna či, došlo je do upotrebe 17 

vatrenog oružja i u toj aktivnosti koja se dešavala  mi smo imali poginulih 18 

pripadnika i policije i vojske. Zna či, u opkoljenom Sarajevu, u Sarajevu gdje 19 

su se dešavala borbena dejstva koja je neprijatelj nameto, u samom gradu smo, 20 

zna či, imali sad sukob, da kažem, regularnih snaga sa, kako smo mi sad ove 21 

tretirali, odmetnutim u tom trenutku, komandama ovi h jedinica. Hapšenje Cace 22 

bilo je jako komplikovano i izvedena je jedna mogu ća opcija da je bivši 23 

ministar Jusuf Pušina i još neki ljudi otišli i na način ubje ñivanja su Cacu, 24 

da kažem, privolili i doveli u komandu 1. korpusa. Ramiz Delali ć Ćelo je 25 

tako ñe pružao zaista jak otpor u smislu savladavanja i n akon dugo vremena -  26 
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zna či skoro čitav dan je trajala ta aktivnost koja je podrazumij evala borbenu 1 

aktivnost - Delali ć je tražio da ima kontakt sa nekim iz vlasti, iz 2 

Predsjedništva, iz Vlade. I odre ñeno je - mislim da je predsjednik ili 3 

premijer Silajdži ć odlu čili - u komandu Ramiza Delali ća Ćele sam ušao ja i 4 

premijer Silajdži ć.  5 

Zaista je tamo bila jedna užasna atmosfera, jedna p anika, jedan strah, 6 

jer desio se incident u smislu da je došlo do oruža nog sukoba. Ćelo je od nas 7 

tražio garancije prvo za svoj život, zna či tražio garanciju da ne će bit' 8 

likvidiran, tražio garanciju da ne će biti progonjen i tako još neke vrste 9 

garancije; tražio je čak da do predsjednika do ñe, da ga predsjednik primi. Mi 10 

smo u tom momentu, da bi, je l', riješili taj, da k ažem, tu tala čku situaciju, 11 

tu situaciju gdje imate ve ć žrtve koje...koje su nastale, posebno u komandi 12 

gdje... koju je Caco držo pod opsadom - tamo je šes t policajaca pobijeno - mi 13 

smo prihvatili. Dali smo Delali ću garancije i mislim da smo sa jedno 2 vozila 14 

onda otišli do zgrade Predsjedništva gdje je, vjero vatno, premijer Silajdži ć 15 

još razgovaro dodatno, dao odre ñene, je l', sugestije Ćeli, garancije i 16 

sli čno, a ja sam otišo u Ministarstvo unutrašnjih poslo va.  17 

Tada je i Ćelo i Caco i još mnogo drugih pripadnika jedince bi li 18 

privedeni. Prva dvojica su bila u komandi korpusa g dje je sa njima obavljan 19 

razgovor, a mislim da...da...da je čak broj skoro oko stotinu vojnika u taj 20 

dan priveden. Što ne zna či da su dalje zadržani, nego su privedeni po osnovu  21 

da se utvrdi odgovornost mnogih od njih. Mislim 10,  15 da je zadržano, a 22 

ostali su svi pušteni ku ći. Zadržani su oni pripadnici tih jedinica za koje su 23 

postojala relevantna dokumentacije o njihovom krimi nalnom i drugom ponašanju. 24 
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P: Spomenuli ste da su ubijeni neki policajci. Šest  policajaca je 1 

ubijeno pod Cacinom komandom. Kako su oni umrli? 2 

G. MORRISSEY: [simultani prevod] Prigovor! Gospodin  Halilovi ć je bio u 3 

svom stanu 26. oktobra kad se sve to doga ñalo. I to nije relevantno za ovaj 4 

predmet. Ono što se dogodilo sa Cacom i kako se Cac o hapsio, to nije bitno za 5 

ovaj slu čaj. 6 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Da li je to relevant no za slu čaj ili ne? 7 

G. RE: [simultani prevod] Upitati ću drugo pitanje. Gospodine 8 

Alispahi ću, da li je gospodin Halilovi ć imao bilo kakvu ulogu u hvatanju Cace 9 

ili Ćele i njihovom privo ñenju 26. oktobra 1993. godine? 10 

O: Meni... meni, zna či, li čno nije poznato da je imo bilo kakvu poziciju 11 

ili ulogu, ili da je imo jed... bilo kakav zadatak u...u... u tom, zna či u toj 12 

akciji, u tim aktivnostima. 13 

P: Znate li da li se od njega zatražilo da na bilo koji na čin bude 14 

uklju čen? 15 

O: Mislim da je general Jašarevi ć ili neko od vojnih starješina u tom 16 

danu kad se ta situacija odvijala, kad je bila komp likovana i teška, molio 17 

generala Halilovi ća da iskoristi svoj autoritet kod tih ljudi jer se 18 

procjenjivalo da general Halilovi ć, obzirom da je bio komandant, da je sad 19 

načelnik štaba, da je, da kažem, od po četka rata bio u...u...u gradu; bio u 20 

tim, da kažem, strukturama i da su kol'ko-tol'ko ti  ljudi, bez obzira što su 21 

se ponašali kako su se ponašali, uvažavali generala  Halilovi ća. I mislim da je  22 
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general dao tom prilikom negativan odgovor – misli. .. Jašarevi ć je rekao da je 1 

general njemu prenio da ne želi da se miješa u...u to što mi radimo i da mi 2 

nastavimo svoj poso radit'. Tako je meni prenio gen eral Jašarevi ć.    3 

P: Koliko nam kra će možete re ći kakva je bila nužnost da se provede ova 4 

vojna operacija vezano za 9. i 10. brigadu u oktobr u 1993? 5 

O: Mislim da je ovo, po nekoj, je l', kategorizacij i ili klasifikaciji 6 

policijskoj bila nužna odbrana. Zna či, bilo je krajnje nužno, krajnje 7 

neophodno i potrebno da se taj problem riješi. A is tine radi ja moram i ovo 8 

re ći: tog dana, čak i da je general Halilovi ć interveniso kod tih pripadnika, 9 

pitanje dal bi išta postigo u tom trenutku, obzirom  da je akcija krenula i da 10 

/?su/ se stvari teško mogle kontrolisati jer su oni  tada otvorili vatru, 11 

zna či, otvorili sukob i bilo je jako teško posti ći bilo šta sa njima. 12 

P: Imali smo iskaze. Mislim da je general Karaveli ć svjedo čio o tome da 13 

je bilo 5.000 vojnika uklju čeno protiv 9. i 10. u operaciji "Trebevi ć". Prema 14 

Vašim saznanjima, kakva je bila nužnost upotrebe ta kvog velikog broja vojnika 15 

protiv jedinica bosanske armije u Sarajevu. 16 

O: Ja ću to odgovorit' sa dva pitanja, odnosno dva odgovor a. Nisam baš 17 

siguran, je l', ali obzirom da je Karaveli ć bio komandant korpusa, da je bilo 18 

5.000, ovaj, uklju čenih. Možda se procjenjivalo da treba se uklju čit' 5.000 u 19 

nekim opcijama. A opcije sam smatro da ukoliko prip adnici ovih dviju brigada, 20 

odnosno jedinica napuste borbene položaje, da te bo rbene položaje trebaju 21 

zamijenit' novi pripadnici, pa u tom kontekstu prih vatam, na primjer, takvu  22 
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jednu procjenu, iako nisam kompetentan, iz...iz moj e pozicije, iz svog ugla 1 

govorim. I, druga stvar, apsolutno i sad sam uvjere n i tada sam vjerovo u 2 

nužnost i potrebu da se ta operacija izvrši, u čini ili provede – kako god 3 

hoćete. 4 

P: Da li je Sefer Halilovi ć bio uhapšen kao dio operacije "Trebevi ć"? 5 

O: Sefer Halilovi ć, što se ti če Ministarstva unutrašnjih poslova, nikada 6 

nije bio uhapšen, po kriterijima, normativima i ono m što podrazumijeva 7 

zna čenje rije či "uhapšen". 8 

P: Bilo je nekih iskaza da je s njim obavljen razgo vor u sjedištu MUP-a 9 

od kraja oktobra do polovine novembra 1993. Zbog čega je tamo s njim obavljen 10 

razgovor? 11 

O: Sa generalom je obavljen razgovor tako ñe uz zahtjev vojne službe i 12 

verifikaciju kod predsjednika države. Obavljan je u  sektoru Službe državne 13 

bezbjednosti s kojim je rukovodio Enver Mujezinovi ć iz razloga što se 14 

procijenilo da u tom sektoru, odnosno u službi, pos toje kvalifikovaniji ljudi 15 

za obavljanje razgovora sa starješinom ranga i nivo a koji je general 16 

Halilovi ć. Iako su, koliko ja znam, u čitav tok tog višednevnog razgovaranja 17 

sa generalom bili uklju čeni i pripadnici vojne policije, odnosno pripadnici  18 

obavještajne službe vojske.  19 

P: Da li je u vrijeme kada se vodio razgovor s njim  bio lišen slobode? 20 

G. MORRISSEY: [simultani prevod] Ulažem prigovor, časni Sude, ne može 21 

biti relevantno vezano za optužbe pred ovim Sudom d a se zalazi u to podru čje. 22 

Ranije je Tužilaštvo željelo da izvede odre ñene dokaze i izveli su dokaze koje 23 

su tada htjeli a o tome je donijeta i odluka. Mi sm o svi se ponašali prema toj  24 
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odluci. Sada bih htio da vidim koja je relevantnost , pošto je igra ve ć bila 1 

gotova 26. oktobra? 2 

G. RE: [simultani prevod] Relevantnost je ova, časni Sude: mi o čekujemo 3 

da će izvo ñenje dokaza Obrane na osnovu njihovog predraspravno g podneska i 4 

pitanja koja su postavljena svjedocima Tužilaštva, predmnijevamo da će oni 5 

govoriti o politi čkoj kampanji. 6 

G. MORRISSEY: [simultani prevod] Ulažem prigovor da  se o tome raspravlja 7 

u prisustvu svjedoka. 8 

G. RE: [simultani prevod] Nemam ništa protiv da svj edok iza ñe. 9 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Ja bih htio da vidim  da se na ovom Sudu 10 

govori o li čnoj krivi čnoj odgovornosti, a ne politi čkim pitanjima uklju čenim u 11 

tu stvar. Veoma je važno za nas da utvrdimo da nako n 26. oktobra, gospodin 12 

Halilovi ć je bio uhapšen i da je s njim obavljen razgovor. D ruga je stvar 13 

sljede ća: kakva je bila situacija nakon što je gospodin Ha lilovi ć otpušten sa 14 

svoje dužnosti? Što nije sasvim jasno, odnosno kad je bio pušten? Odnosno da 15 

li je on preuzeo svoju funkciju na čelnika štaba nakon toga? 16 

G. MORRISSEY: [simultani prevod] Časni Sude, ja samo provjeravam da li 17 

je to ušlo u spis, kolega me može prekinuti ako nis am u pravu, ali mislim da 18 

već jeste u spisu. Ako nije, sada će to u ći. On je bio skinut s položaja 19 

načelnika štaba predsjedni čkom odlukom, mislim od 1. novembra. Samo jedan 20 

trenutak, sada ćemo Vam re ći datum. To je dokazni predmet, kako mi kažu, broj 21 

263. I prema tom nare ñenju, on je skinut s položaja na čelnika štaba 1.  22 
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novembra i od tada je bio stavljen na raspolaganje Armije. Zna či, 1. novembar 1 

je vrijeme kada je formalno prestao da bude na čelnik štaba. 2 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Hvala Vam mnogo. 3 

Čini mi se da nije potrebno da ulazimo u sve detalje  vezano za te 4 

razgovore i uslove u kojima je gospodin Halilovi ć ispitivan tokom tog perioda.  5 

G. RE: [simultani prevod] Nisam namjeravao da ulazi m u razgovore. Samo 6 

sam htio da razjasnim da li je bio u pritvoru za vr ijeme tih razgovora, sve 7 

dok nije bio smijenjen s dužnosti na čelnika štaba. 8 

G. MORRISSEY: [simultani prevod] Mi se ne protivimo  tom pitanju. 9 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Nastavite.  10 

G. RE: [simultani prevod]  11 

P: Da li je gospodin Halilovi ć bio u pritvoru kada je s njim bio vršen 12 

razgovor od strane vaše službe i vojne bezbjednosti . 13 

O: Što se ti če Ministarstva unutrašnjih poslova, general nije bi o 14 

pritvoren. General je uredno svaki dan, odnosno kad  je to dogovoreno sa njim, 15 

dolazio sa svojim vozilom i sa voza čem u prostorije Službe državne 16 

bezbjednosti gdje je vo ñen razgovor. Zna či, to je odnos SDB-a prema generalu  17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Bakir Alispahić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 66 
Ispituje g. Re (nastavak) 

utorak, 24.05.2005.  Predmet br. IT-01-48-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Halilovi ću. I kad je u pitanju Ministarstvo unutrašnjih posl ova, general 1 

Halilovi ć nije bio uhapšen. 2 

P: Šta Vam je poznato o zna čkama sa likom Sefera Halilovi ća, da li je 3 

bilo takvih?   4 

O: Pa mislim da su neko kratko vrijeme kod jednog b roja pripadnika su se 5 

te zna čke pojavile. To je nešto kao okrugli bedž. Mislim d a je to kod nekih od 6 

nas izazvalo malo i, da kažem, smijeha u tom... Bil o je smiješna stvar da neki 7 

ljudi nose zna čke generala, a one su se pojavile kao neslaganje il i revolt 8 

nekih pripadnika u...u gradu sa smjenom generala Ha lilovi ća, odnosno dolaskom 9 

generala Deli ća na njegovu poziciju. Nisam to smatrao uopšte ni n ekim 10 

zna čajnim, ni bezbjednosnim gestom niti problemom. Jedn ostavno je vjerovatno 11 

kod jednog broja pripadnika vojske to bio izraz pod rške generalu Halilovi ću, 12 

što i sad mislim da je tako. 13 

P: Kako su ti bedževi izgledali? Šta se na njima na lazilo? 14 

O: Mislim samo da je bila slika ili lik. Ne znam št a je pravilnije sad 15 

re ći kao što se može u svakoj nekoj radnji na ć' koja se može da se oka či ili 16 

stavi negdje na dio uniforme ili rever, ali nije to ga ni mnogo bilo, a nije to 17 

mnogo ni eksploatisano. Kol'ko se ja sje ćam, znam samo da sam od Ugljena 18 

Nedžada, bivšeg šefa SDB-a da mi je pokazo to, taj jedan bedž.  19 

P: Da li znate ko ih je izra ñivao? 20 

O: Ne, ne znam. 21 

P: Vi ste rekli, pripadnici Armije su ih nosili. A znate li iz kojih su 22 

oni bili jedinica? 23 

O: Bili su, mislim, pretežno iz ove Delali ćeve jedinice. Mislim da su u 24 

to vrijeme general Halilovi ć i komandant te jedinice imali korektne odnose i 25 
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da je upravo ta gesta iz tih struktura i bila ispal jena. 1 

P: Da li ste Vi li čno ikoga vidjeli da nosi te bedževe u Sarajevu? 2 

O: Zna či, ja, izuzev što sam vidio taj bedž, nisam zaista,  jer trebalo 3 

se kretat' po gradu pa to vidjet', al' je to... jed an je došo, njega sam 4 

vidio, ali pošto nije...nije bilo puno prilika da s e hoda po gradu. Ne mogu 5 

re ći da sam na ulici primje ćivo. Na kraju, nije ni velik broj pripadnika 6 

vojske u velikom broju ulicom se kretao ili bio na ulici.  7 

G. RE: [simultani prevod] Zamolio bih da se svjedok u pokaže dokazni 8 

predmet Tužilaštva 154 po Pravilu 65 ter koji nosi oznaku 0218-3114.  9 

P: Sada ću Vam pokazati dokument od dvije strane od 11. okto bra 1993. Tu 10 

se kaže MUP SDB, dok se zove "Informacija", a potpi sao ga je na čelnik sektora 11 

SDB-a Enver Mujezinovi ć. Kakva je to vrsta dokumenta, gospodine Alispahi ću? 12 

O: Vrsta dokumenta, zna či, radi se o informaciji koja obra ñuje odre ñenu 13 

bezbjednosnu situaciju ili pojavu ili nešto u vezi s tim; bavi se i služi za 14 

dalje korištenje i upotrebu prema rukovodstvu vojsk e i eventualno prema šefu 15 

tajne službe i ministru unutrašnjih poslova. Zna či, to su korisnici te 16 

informacije koja bi morala da bude kvalitetan dokum ent. 17 

P: Ime koje se nalazi na kraju je gospodin Mujezino vi ć. Oprostite, šta 18 

to Vama kaže, ta činjenica da se tu nalazi njegovo ime i potpis? 19 

O: Zna či da je na čelnik sektora SDB Sarajevo u to vrijeme, Enver 20 

Mujezinovi ć, potpisnik ovog dokumenta. To je jedna organizacio na jedinica koja 21 

u okviru, je l', svog rada prikuplja odre ñena bezbjednosna saznanja i 22 

dostavlja ih relevantnim i kompetentnim faktorima. Ovdje je konkretno  23 
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dostavljena ministru, šefu tajne službe i na čelniku Centra službi 1 

bezbjednosti. Koliko vidim, ovaj, nekol'ko, je l', segmenata je obra ñivano u 2 

toj informaciji. Uglavnom su to po procjeni službe bezbjednosne informacije, 3 

odnosno imaju težinu bezbjednosno interesantnih pod ataka. 4 

P: Je li ovo dokument koji ste vidjeli ili ste mogl i ili trebali da 5 

vidite kao ministar unutrašnjih poslova u oktobru 1 993.?  6 

G. MORRISSEY: [simultani prevod] Mislim da bi treba lo da postave prvo 1. 7 

pitanje, a onda ovo drugo. 8 

G. RE: [simultani prevod]  9 

P: Da li se sje ćate da ste ovaj konkretni dokument vidjeli kada ste  Vi 10 

bili ministar unutrašnjih poslova u oktobru 1993.? 11 

O: Da. Da ovaj dokument je došao sigurno do mene i mislim da je nakon 12 

moje pažnje prema tom dokumentu i šefa službe prema  tom dokumentu, moro 13 

dokument da bude upu ćen i vojno-obavještajnom službi. 14 

P: Sada bih Vas zamolio da prokomentirate pouzdanos t informacija tu 15 

sadržanih koliko Vam je to mogu će.   16 

G. MORRISSEY: [simultani prevod] Oprostite, časni Sude, to je ustvari 17 

vaš posao da odlu čite kakva je pouzdanost, a svjedoka se može pitati ko je dao 18 

tu informaciju i koliko je daleko od njega bio izvo r. 19 
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SUDIJA LIU: [simultani prevod] Da, možete da postav ite pitanja o izvoru 1 

ovog dokumenta. 2 

G. RE: [simultani prevod]   3 

P: Koji su bili izvori korišteni da se sa čini ovaj dokument? 4 

O: Pa iz dokumenta se može vidjet' da je sam Mufid Memija jedan od 5 

izvora dokumenta, obzirom da je ovdje službenik slu žbe naveo da je on bio 6 

jedan od problema, kako ga je general Halilovi ć smatrao, s obzirom da mu pravi 7 

medijsku blokadu ili je ne pušta u medije kvalitetn u informaciju koju treba da 8 

proslijedi. I radi se o izvoru koji je, pretpostavl jam, Salko Guši ć iz vojne 9 

strukture ili neki drugi izvor službe objasnio pona šanje generala Halilovi ća u 10 

ovom kontekstu. Zna či, ovo je... evo možete naslov vratit', pa pro čitat' šta 11 

zna či ova informacija, zna či "Indikativna nastojanja generala Halilovi ća da u 12 

sredstvima izvrši promociju svojih vojnih uspjeha".   13 

Znači, služba je smatrala da je to bezbjednosno interes antno i da treba 14 

informisat' o tome. U samom tekstu se navodi "prema  podacima pouzdanog 15 

izvora". Zna či kad bi sad želili, mogli bi putem ove informacije  pod ovim 16 

brojem da do ñemo ta čno do tog izvora. Zna či, informacija to mora da 17 

podrazumijeva. Zna či, ime ili... ili... ili nešto iz čega je to nastalo bi se 18 

moglo i moralo ovog časa na ć' ukoliko bi se tražilo.   19 

P: A šta zna či Vama "pouzdani izvor"? Šta to Vama zna či iz Vašeg 20 

iskustva ministara unutrašnjih poslova? 21 

O: Pouzdani izvor može da bude neki dokument, zna či koji ne ostavlja 22 

sumnju ili dilemu; može da bude čovjek u statusu saradni čke pozicije koji ima 23 

status pouzdanog i provjerenog saradnika; može da b ude sredstvo – radio veza 24 

ili neka druga; može da bude sa tajnog slušanja koj e ne podrazumijeva da se  25 
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uvijek primjenjuje prema onome ko je predmet inform acija. Ho ću da objasnim da 1 

možete kroz sistem tog tajnog slušanja prema bezbje dnosno interesantnim licima 2 

dobit' informacije o onome koga ne slušate. Jednost avno, je to razumljiva 3 

stvar. 4 

P: A šta je sa izvorom koji je vezan za Zulfikara A lišpagu? O tome da je 5 

on po nare ñenju, Seferovom, podmitio odre ñene novinare da izvještavaju 6 

pozitivno o uspjesima jedinica Armije BiH pod njego vom komandom. Da li znate 7 

šta je tu izvor? 8 

O: Mislim da ja ovaj dio ne bih mogao komentarisati  jer jako je teško 9 

re ći šta je u...u ovom dijelu izvor. Može biti sam Zul fikar Ališpago, na 10 

primjer, izvor, koji je sam izjavio nekome od pripa dnika Službe da je to 11 

činio. Sad je to stvar procjene, al' je to navedeno u informaciji da se obrati 12 

pažnja. Ali teško bi se sad moglo to sa sigurnoš ću tvrdit'. Zna či, najbolje bi 13 

bilo provjerit' Zulfikara Ališpagu. Mislim da bi ta j dio... ja...ja bih 14 

provjerio kad bih odlu čivao o tome. 15 

P: Da li možete dati komentar o ta čnosti i pouzdanosti informacija u tom 16 

dokumentu? 17 

G. MORRISSEY: [simultani prevod] Još jedanput kažem  da svjedoka ne bi 18 

trebalo stavljati u poziciju da to treba da uradi. To je doista na vama, tj. 19 

na Sudu. 20 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Mislim da smo ve ć imali ovo pitanje.   21 

G. RE: [simultani prevod] Mislim da bi zatražio da se ovo uvrsti u spis. 22 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Ima li prigovora? 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Bakir Alispahić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 71 
Ispituje g. Re (nastavak) 

utorak, 24.05.2005.  Predmet br. IT-01-48-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. MORRISSEY: [simultani prevod] Pošto je svjedok v idio dokument, nema 1 

prigovora. 2 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Hvala na saradnji. O vaj dokument se 3 

uvrštava u spis. 4 

SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti dokazni predmet Tužilaštva P434. 5 

G. RE: [simultani prevod] Svjedoku želim da pokažem  još samo dva 6 

dokumenta i da dâ komentar o tipu dokumenata i onda  sam gotov. Prvi je 7 

dokument koji je ozna čen kao P212, a drugi P415. Da li se dokument ve ć nalazi 8 

na ekranu?   9 

P: Dok se dokument pojavi, htio bih da nešto razjas nim od ranije. Kada 10 

ste rekli da je vojna bezbjednost, odnosno vojna po licija, mogla da traži 11 

pomoć od civilne policije u istragama. Da li je vojni ko mandant mogao da traži 12 

istu takvu pomo ć od civilne policije kako bi se vršila istraga kriv i čnih 13 

djela? 14 

O: Mogao je bilo koji starješina Armije BiH da se o brati policiji i da u 15 

jako brzom roku dobije odgovor na bilo koji zahtjev , odnosno na... da dobije 16 

pomoć. Čak mislim da smo mi dosta dobro sara ñivali u tom kontekstu. Zna či, 17 

uvijek je davat' prioritet svim zahtjevima Armije.  18 

P: Sada bih Vas zamolio da pogledate dokazni predme t na ekranu. A to je 19 

dokument Ministarstva unutrašnjih poslova od 2. nov embra 1993. koji ima naslov 20 

"Informacija o negativnom ponašanju i radu Sefera H alilovi ća, na čelnika štaba 21 

Vrhovne komande OS RBiH".  22 

Htio bih samo da nam date kratki komentar o vrsti d okumenta, kakav je to 23 

dokument i kakav je bio njegov status u okviru Mini starstva unutrašnjih 24 

poslova? 25 

O: Zna či, ovo je dokument koji je nastao na...na bazi zaje dni čkog rada  26 
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Ministarstva i Armije. Zna či, štab Vrhovne komande, Uprava bezbjednosti, 1 

Ministarstvo unutrašnjih poslova, Služba državne be zbjednosti. Mislim da je 2 

ova informacija ra ñena u dva prim...primjerka... n... mislim da nije, nisu 3 

pravili više primjeraka i dokument je imao stepen t ajnosti "državna tajna" i 4 

podlijegao je vra ćanju nakon njegove upotrebe i korištenja. Zna či, zajedni čki 5 

Armija i MUP su došli do ove informacije koju su, j e l', definisali kao 6 

negativna ponašanja u radu generala Halilovi ća. I sigurno sam ovu informaciju 7 

ja čito ispred Ministarstva i šef SDB-a, a ispred štaba  Vrhovne komande, 8 

general Deli ć i Jusuf Jašarevi ć; i od politi čkih struktura mislim da je 9 

Izetbegovi ć dobio na korištenje informaciju i ne znam da li je  još neko od 10 

ljudi iz politike - mislim ne mogu se sad sjetit' –  imao tu informaciju. 11 

P: I još dokazni predmet P415. Taj dokument nosi da tum 16. oktobar 1993. 12 

To je dokument Ministarstva unutrašnjih poslova, Ce ntar službi bezbjednosti 13 

Sarajevo, a predmet "Presjek bezbjednosno interesan tnih saznanja u vezi 14 

nezakonitih aktivnosti i zloupotreba ovlaštenja Ram iza Delali ća" i piše da je 15 

strogo povjerljivo.  16 

Zamolio bih Vas da kažete Raspravnom vije ću kakva je to vrsta dokumenta 17 

i kakav je njegov status u okviru bezbjednosnog apa rata. 18 

O: Ovo je dokument koji je na odre ñen na čin napravio presjek 19 

bezbjednosnih saznanja. Zna či, radi se o više bezbjednosno interesantnih 20 

saznanja, temelji se na osnovu rada Službe državne bezbednosti koja ima pravo 21 

i obavezu i dužnost da prikuplja ta obavještajna sa znanja i da o njima 22 

informiše. Mislim da je dokument morao da do ñe do nivoa šefa Službe državne 23 

bezbednosti i šefa vojne obavještajne službe. Misli m da, /?po/ mom sudu, 24 

predstavlja dokument koji mora da bude sa...sa viso kim stepenom ta čnosti 25 

podataka koji su u njemu. 26 

P: Da li ste Vi u to vrijeme vidjeli taj dokument? 27 
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O: Mislim da... da nisam imo na uvid ovaj dokument.  Imao sam ove zbirne 1 

informacije maloprije što sam govorio, ali sadržaj dokumenta se može vidjet' 2 

da je preto čen u te informacije koje su dolazile do mene. 3 

G. RE: [simultani prevod] Upravo sam obaviješten da  je 415 samo ozna čen 4 

kao MFI pa bih zamolio da se on uvrsti preko ovog s vjedoka. 5 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Ima li prigovora? 6 

G. MORRISSEY: [simultani prevod] Molim da me ispri čate samo jedan 7 

trenutak, časni Sude. 8 

[Odbrana se savjetuje]   9 

G. MORRISSEY: [simultani prevod] Imam prigovor, časni Sude. To je jedan 10 

od dokumenata koji je preostao od prethodnog svjedo ka o kojem treba da se 11 

prodiskutuje i možda tada možemo time da se pozabav imo. No ja prigovaram i zbog 12 

toga što ga svjedok nije vidio. 13 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Možda možemo da odgo dimo debatu o 14 

usvajanju ovog dokaza u spis za neko kasnije vrijem e, ali ovaj dokument, kao i 15 

dokument 150, o njima još nije donijeta odluka u ov om trenutku.  16 

Gospodine Re. 17 

G. RE: [simultani prevod] Ovim sam završio glavno i spitivanje, jedino 18 

što sam želio još dalje razviti vezano za ovog svje doka je sadržaj samog 19 

dokumenta. 20 

 21 
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SUDIJA LIU: [simultani prevod] Mislim da ćemo na kraju svjedo čenja ovog 1 

svjedoka provesti neko vrijeme na tim dokumentima i  u to vrijeme možete da 2 

postavite dalja pitanja vezano za taj dokument.     3 

Svjedo če, bojim se da ćemo ovdje morati da prekinemo zato što nam je 4 

vrijeme koje nam je na raspolaganju danas isteklo, a sutra možda ne ćemo 5 

zasjedati. Poslužiteljica će Vas izvesti iz sudnice. Nadam se da se još uvijek  6 

sje ćate onoga što sam Vas ju če podsjetio? 7 

SVJEDOK: Nema problema. 8 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Hvala.  9 

[Svjedok se povla či]  10 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Gospodine Morrissey,  da li je uredu ako ne 11 

budemo sutra zasjedali? 12 

G. MORRISSEY: [simultani prevod] Da, časni Sude. Mi se nadamo, kao što je 13 

nazna čeno da ćemo dobiti izveštaj od našeg čovjeka u Sarajevu. Ja mogu da 14 

navedem kakav je stav vezano uz ove dokumente, me ñutim, ja sam otvoren vezano za 15 

situaciju koja postoji. Me ñutim, ne znam časni Sude, ne namjeravam da zapalim 16 

vatru kako bih je poslije morao gasiti. I ono što m i ovdje ustvari predvi ñamo 17 

jeste jedno kratko unakrsno ispitivanje.  18 

Da li bi bilo u redu ako obavijestimo Vije će negdje oko 5.30h danas o tome 19 

kako napredujemo? 20 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Da. 21 

G. MORRISSEY: [simultani prevod] A isto ćemo o tome obavijestiti 22 

Tužilaštvo. 23 
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SUDIJA LIU: [simultani prevod] Hvala.  1 

U ovoj fazi, ovo Vije će ima da donese jednu odluku, a odnosi se na 2 

podnesak Obrane vezano za korištenje izveštaja vojn og vještaka koji je podnijet 3 

23. maja 2005.  4 

31. marta 2003. Tužilaštvo je podnijelo stru čno mišljenje general-majora 5 

Andrea /?Matthew/ Ridgwaya. I na statusnoj konferen ciji 28. aprila 2005., 6 

Tužilaštvo je navelo da će tražiti da se uvrsti u spis izvještaj gospodina 7 

Ridgwaya i pozvati ga da svjedo či pred ovim Vije ćem. Pismom od 12. maja, 8 

Tužilaštvo je Obrani uputilo verziju izvještaja gos podina Ridgwaya koju je 9 

revidiralo Tužilaštvo. Tu revidiranu verziju je pri milo Raspravno vije će 13. 10 

maja 2005. 13. maja 2005. Obrana je podnijela svoj podnesak vezano za upotrebu i 11 

uvrštavanje u spis izvještaja vojnog vještaka i tu je Obrana uložila svoj 12 

prigovor, bilo da se radi o originalu ili /?revidir anoj/ formi, ili da se 13 

koristi u su ñenju i isto tako se protivilo da se pozove gospodin  Ridgway kao 14 

svjedok-vještak. To je pitanje tako ñe raspravljano u sudnici 12. i 13. maja.  15 

18. maja 2005., Tužilaštvo je dalo odgovor na podne sak Obrane na upotrebu 16 

i uvrštavanje u spis izvještaja vojnog vještaka. Na kon što je pregledao 17 

izvještaj ovog vještaka, obavijestilo je Vije će da više ne namjerava da se 18 

oslanja na izvještaj u njegovoj cijelosti ili u nje govoj /?revidiranoj/ formi.  19 
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Tužilaštvo je reklo da prihvata da sad to ne bi bil o prakti čno u ovoj fazi 1 

suñenja o čekivati od vještaka da savlada sažetke iskaza i bro jnih dokumenata i 2 

da formuliše odgovor koji bi na odgovaraju ći na čin mogao da pomogne Raspravnom 3 

vije ću. Raspravno vije će stoga je razmotrilo zahtjev Obrane od 13. maja 20 05., 4 

vezano za uvrštavanje u spis svih izvještaja vješta ka kao ništavno.  5 

U odgovoru, Tužilaštvo je tako ñer navelo predloženi opseg svjedo čenja 6 

svjedoka i navelo da bi dalo Obrani kratko mišljenj e gospodina Ridgwaya do 20. 7 

maja 2005. 20. maja 2005. Tužilaštvo je podnijelo n ovo vješta čko mišljenje 8 

generala Ridgwaya. 23. maja 2005. Obrana je podnije la svoj podnesak vezano za 9 

korištenje i uvrštavanje u spis novog izvještaja vj eštaka. I on se tu protivi i 10 

upotrebi ovog novog izvještaja vještaka i pozivanju  gospodina Ridgwaya kao 11 

vještaka. Tužilaštvo je odgovorilo na podnesak Obra ne vezano za novi izvještaj 12 

vještaka tokom sjednice 23. maja 2005.  13 

Raspravno vije će je razmotrilo argumente koje su obje strane iznij ele. 14 

Raspravno vije će je našlo da objelodanjivanje novog izvještaja u o vom kasnom 15 

stadiju postupka nije u skladu sa pravilima o postu pku i dokazima. Uvrštavanje 16 

bi moglo da izazove štetu optuženom i bilo bi supro tno osnovnim zahtjevima za 17 

pravi čno su ñenje. Pored toga, relevantnost novog izvještaja za sadašnje 18 

izvo ñenje dokaza je sumnjivo. I Vije će smatra da bi svjedo čenje gospodina 19 

Ridgwaya bilo od male pomo ći Raspravnom vije ću. Raspravno vije će stoga odlu čuje, 20 

u skladu sa  21 
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članom 21 (4)(B) i Pravila 94 bis , pravila o postupku i dokazima da se ne uvrsti 1 

u spis izvještaj vještaka i da se ne sasluša svjedo čenje gospodina Ridgwaya kao 2 

svjedoka-vještaka u ovom predmetu. Tako je naša odl uka. 3 

Današnje zasjedanje je završeno. Vidjet ćemo se prekosutra. 4 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im.  5 

...Sjednica završena u 13.56h, 6 

Nastavak zakazan za četvrtak,  7 

26.05.2008., u 09.00h. 8 
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